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PREFACE 

The tablets which are published in this volume have been 
collected by me out of all the classified and unclassified material 
forming part of the collections of the University Museum which 
are now available t o  students. 

When I was planning my work, it  was my intention to 
publish all the tablets in a single volume. It  became soon 
apparent, however, that  the number of texts was too large for a 
single book, and that  it was necessary to divide it. Fortunately, 
there was no uncertainty as to how the work was to be divided, 
since the texts themselves naturally fall together into three 
distinct groups: ( I )  The Syllabary of Personal Names, which 
is here presented and the special characteristics of which are 
discussed in Chapter 11.  (2) The Lists of Akkadian Personal 
Names (Pt. I I), to  which has been added a long list of Amoritic, 
or West-Semitic, names. (3) The Lists of Sumerian Personal 
Names (Pt. I l l ) ,  which will also contain in appendix six tablets 
from Yokha, partly written in Akkadian. 

Both groups of lists will be discussed in detail in the intro- 
ductory chapters of Pts. 11 and 111 .  Complete dictionaries 
of Nominal and Verbal Elements, both Akkadian and Sumerian, 
will be found in Pts. I 1  and 1 1 1  respectively. The latter part 
will also embody an alphabetical list of all names found in the 
volume. A general idea of the contents of the following two 
parts may be gathered from the lists which have been published 
in this book, since they were written either on the obverse 
or on the reverse tablets which rightly belonged there. For 

(11) 
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Akkadian names cf. 19, 20, 22, 38, 47; for Sumerian names, 

3, 26, 53, 60. 
It is a pleasant duty for me to thank Prof. Morris Jastrow, 

Jr., to whom this volume has been dedicated, for having read 
the present part in manuscript, and having offered to me many 
valuable suggestions. I am also indebted to my former teacher, 
Prof. A. T. Clay, for having permitted me to include in this 
volume about twenty tablets which had been assigned to him 
for publication. These will appear in Pts. I I and I I I .  

Lastly, I wish to express my gratitude to Dr. G .  B. Gordon, 
the Director of the Museum, for his help in the preparation of 
this work. But for him, this volume could never have appeared 
in its present complete form. 

PHILADELPHIA,  January I ,  1916. 



INTRODUCTION 

Within the last few years great emphasis has been placed 
on the study of Semitic personal names. Their contribution 
t o  the knowledge of the Semitic languages, and especially to a 
proper understanding of the prevailing religious ideas and 
beliefs,' has been well pointed out by several scholars.' As a 
result of this study in the Assyro-Babylonian field, have appeared 
several important works, in which the names of the different 
historical periods have been collected, translated and commented. 

In the Sumerian field, we are fortunate in having the 
standard work of Huber: Die Personennamen in den Keilschrift- 
urkunden aus der Zeit der Konige von U r  und Nisin (Leipzig, 
1905), and a very important dissertation by A. Poebel: Die 
Sumerischen Personennamen 7ur Zeit der Dynastie von Larsam 
und der ersten Dynastie con Babylon (Breslau, 1910) which, 
probably because of its small size, does not appear to have 
received all the attention it properly deserves. 

For the period of the First Dynasty, we are chiefly indebted 
to H. Ranke, who first published a dissertation on Die Per- 
sonennamen in den Urkunden der Hammnrabi-Dynastie (Munich, 
I ~ O Z ) ,  and afterwards enlarged it into a volume called Early 
Babylonian Personal Names, from the Published Tablets of the 

' C f  especially the important work of C. H. W. Johns on The Religiour Signijicanre o/ 

Semitic Proper Names (The Bohlen Lecturri for ,910, Cambridge, 1912), which deals especially 
with Babylonian and Assyrian personal names; the Introductions lo the works of Ranke and 
Huber, and an article of C. A. Barton: Religious Conceptions Underlyinp Srmerion Proper 
Numer, in the AJSL, X X X l V  (1915). p p  316-20. 

(13) 
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so-called Hammurabi-Dynasty ( B E ,  Series D ,  Vol. I l l ,  Philadel- 
phia, 1905). 

My former teacher, Prof. A. T. Clay, with his volume 
Personal Names from Cuneiform Inscriptions of the Cassite 
Period (Yale Oriental Series, Vol. I ,  New Haven, 1912), has 
admirably covered a period which had hitherto been neglected. 

Coming to more recent periods, it is only necessary to 
mention the well-known work of K. L. Tallqvist: Neubaby- 
lonisches Namenbuch den Geschaftsurkunden aus  der Z e i f  des 
Samafs 'umukin  bis Xerxes (Helsingfors, 1905)~ and another 
volume of the same author: Assyr ian Personal Names (Leipzig, 

19'41.' 
In a more restricted field, we have also other important 

contributions. In the year 1897 M. V. Scheil published an 
article entitled: Listes Onomastiques Redighes d'apr2.s les Textes 
de Sargani, et de la Deuxikme Dynastie d ' U r  (ZA, 12, pp. 331- 

47). He collected there about five hundred names, written in 
the original cuneiform characters, and accompanied them with 
an introduction, dealing with the importance of the study of 
the personal names. J .  Hoschander wrote a very important 
dissertation on Die Personennamen auf dem Obelisk des Maniz-  
tusu,  of which the first part only has unfortunately been pub- 
lished in ZA, 20 (1907), pp. 246ff. P. Dhorme in two articles: 
Les plus Anciens Noms de Personnes ci Lagash (ZA, 22, pp. 
284-3 16) and Les N o m  Propres tlabylofzie~zs ci l 'gpoque de 
Sargon I'Ancien et de NarBm-Sin (BA, 6, Heft 3   yo?]), collects 
and translates a large number of names. Lastly, A. Ungnad, in 
Die Ebgennamen der Dilbater Urkunden (BA, 6, Heft 5 [1909]), 
presents a very good study of old Babylonian personal names. 

'Owing t 3  the present conditions, i t  has  been impossible for me to obtain a copy of this 
work. This u.il1 explain why the  book has not been quoted in  the body of the  volume. 
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In addition to these, the editors of Cuneiform Documents, 
especially in the case of letters or business documents, have 
generally added a list of all the personal names contained in 
them. This co'mmendable practice, besides rendering much 
q icker and simpler the work of collecting such names, is also 
a tribute paid to the importance of their study. A great 
aRount of ingenuity and erudition has thus already been devoted 
to this special field; this book, however, does not need an 
apology for its existence. Up to the present, the scholars who 
have been working on the personal names have been obliged 
to gather them out of the existing literature, and especially 
from the letters and the business documents. Such work was 
subject to a very great handicap. As we all know, in the original 
texts proper names are mixed, without regard to language or 
meaning. We are not surprised t o  find on the same tablet 
names written in Akkadian, Sumerian, or even in foreign 
languages. While in most of the cases there is no difficulty in 
dividing the Sumerian from the Akkadian names, and the 
Akkadian from the Amoritic, still in many instances such 
classification is difficult, and sometimes impossible. 

T h e  documents published in this volume will permit us to 
make a further step in the study of personal names, since they 
give us such names as had already been classified by the old Baby- 
lonian scribes. The scheme of classification differs, but in every 
tablet we find either lists or groups of names of the same 
language.' What an advantage this is, can only be determined 
after a careful study of all the names.. But Pt.  I of this volume 
carries us even a step further: besides giving us groups of names 
of the same language, it also classifies together names which 
are related to each other in meaning or f o r m a t i ~ n . ~  

-- 

'Cf, discussion on p, 32. 
Cf. discussion on p. 3 1  f .  
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All the tablets here published1 belong to the Temple School 
of Nippur. We have here, therefore, the work of the pupils of 
a school which had been attached to an old Babylonian temple. 
Such texts are well known, since the library of ASSurbanipal 
contained a good number of them; they did not, however, reach 
us in their originals, but through late copies of Assyrian scribes. 
It  is therefore a privilege to be permitted to study closely the 
work and the methods of such schools. The results of this 
study are very interesting, and to them a special chapter has 
been devoted (Ch. I I I). 

But the class of school texts is by no means exhausted with 
the lists of personal names: besides them students have copied, 
and therefore have unconsciously preserved for us, much very 
valuable material. The Museum of the University of Pennsyl- 
vania is fortunate in possessing a very large number of lists of 
trees and wooden instruments, plants, stones, vessels, names 
of gods, officials, etc. All of these lists are Sumerian, and some 
of them contain also the Akkadian equivalent of the names? 
besides these lists, students copied models of legal  document^,^ 
syllabaries, historical and grammatical texts,4 mathematical 
and metrological  tablet^,^ and much more of a miscellaneous 
c h a r a ~ t e r . ~  

The chief interest of the students was not in what they 
copied, but in the practice which they derived therefrom, and 
it  consequently happens that in many school exercises the 

' W t h  t h e  exception of the Yokha tablets (P t .  I l l ,  5 1 -  57). for which cf, below, pp. i 7  ;nd 44. 
*Cf .  Poebel, HGT, Nos. 133-4, 144-54-7, 152. etc. 
* T w o  specimens published by me, LAD, 101-2. 

Many of them are to be found in HGT. 
&Cf .  Hilprecht, BE, Series A, Vol. XX,  Pt. I .  
'Cf. description given by Hilprecht, BE, Series D, V o l  V, Pt.  I, p. 1 4 f f .  
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obverse contains very different material than that o f  the reverse. 
When  such was the case, in the documents edited in this volume, 
only one o f  the faces o f  the tablet has been published.' While 
being aware that it would have been very interesting to have the 
documents in their entirety, still it seemed to me more advisable 
t o  reserve such parts which did not properly belong in this 
volume for future publication in their proper place. Otherwise 
it would have been necessary either to republish them, or to cause 
great inconvenience to the reader by continuously referring t o  
different volumes. 

A good illustration o f  the little importance which was 
attached by the Babylonian scribes t o  the subject matter o f  
their exercises is furnished by Pt. I ,  63, which changes its subject 
three times. T h e  obverse begins with a list o f  woods: then 
two horizontal lines mark the change, and we find a list o f  
mixed personal names: u-bar-ru-urn, ku-ri-turn, l&-nibruk', dninni- 
ma-an-si, iS-ta-a-a; on the reverse is inscribed a section o f  the 
Syllabary o f  Personal  name^.^ 

T h e  six tablets which do not come from Nippur (Pt .  I I I ,  
5 1-7) have been selected from the results o f  an excavation o f  Dr. 
Peters at Y ~ k h a . ~  T h e y  are o f  very great importance, because 
they prove to us the existence o f  another temple school, which 
was as old as that o f  Nippur, and produced texts very similar t o  
those excavated t h e m 4  

School texts being always left undated, there are only 
two means o f  ascertaining the probable age ot the tablets: 

- ~ ~ - -  

I Cf. Description of the Tablets, on p. 80 A. 
2Col.  I, Nos. 51-52 .  Col. 1 1 ,  Nos. 74-82 of the list given on pp. 53-7. 

Cf. Peters: Nippur, Vol. 11, pp. 283 A. 
Cf, description on p. 44. 
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( I )  The  form of the characters and (2) the religious ideas and 
names of deities occurring in the personal names. Of these 
two, the palzeographical argument is the more reliable and, 011 

the strength of it, we can confidently assign the great bulk of 
the tablets to a period corresponding to the beginning of the 
First Dynasty of Babylon or, since a t  that  time Nippur was 
under the sway of the lsin rulers, to the second part of the 
Dynasty of 1sin.l Some of the texts (cf. Pt. 1 ,  7) could very 
well be placed even towards the end of the First Dynasty, but 
we must remember that no documents from Nippur have 
reached us for the period which lies between the 29th year of 
Samsu-iluna and the Cassite i n v a ~ i o n . ~  Our terminus a quo 

must therefore be the former date, while a few of the texts 
(Pt. 11, 62; Pt .  111, 42, and the Yokha tablets) can confidently 
be placed as far back as the Sargonic Period. 

It  is important t o  remark that the Sumerian lists are not 
any older than those written in Akkadian; in fact, we find 
Akkadian names in some of the oldest tablets (Pt. 11 ,  62), and 
also in the Yokha documents (Pt.  1 1 1 ,  52, 5 5 ,  56). 

NAMES OF THE SCRIBES 

Besides omitting the date formulze, these tablets also fail 
t o  record the names of the scribes who have redacted them or, 
t o  be more accurate, of the pupils who have copied them. 
Two documents, however, have been signed by their authors: 
Pt.  11, 64, containing names beginning with nu-&, has on the 
left edge a personal name which has been partly erased, and of 
which the beginning dnin-IB-. . . . is still readable. Pt.  11, 67, 
Obv. contains a list of names of different formations, which closes 

'Cf. LAD, p. 23 IT. 
%Cf. LAD, p. 25; HT, p. 67. 
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with the usual two horizontal lines, after which follows the 
name i-din-is'-tir. Tha t  this Idin-Is'tar is the name of the scribe 
is proved, not only by the fact that  the list of names had already 
been closed by the two lines, but also from the character of the 
names contained in the list: they are generally long and not 
of common occurrence. 

What can be called a real colophon was to be found a t  
the end of both tablets of Pt.  I .  Unfortunately part of it has 
been destroyed and what remains of it in No. 2 ,  Col. VI (bottom), 
are the signs: [dELT]EG-lag-sal No. 3, Col. 1 1 1  (bottom), has 
only zag-sal; in a list of Sumerian names (published in Pt.  11, 
No. 18) we find dELTEG- .  . . . T h e  colophon has been restored 
from an unpublished tablet (CBS 6482), which is also a school 
text and contains lexicographical material and mathematical 
exercises. It reads: d E L T E G  (Br .  4445) -lag-sal. 

It  is remarkable that  this colophon occurs also in two other 
Nippur texts of very different character: the so-called Sumerian 
Epic of Paradise, the Flood and the Fall of Malz, published by  
Langdon in Vol. X,  Pt.  I, of the present series, and in Historical 
and Religious Texts, p. 18, of the same author.' In both texts 
the first part of the line containing the colophon is destroyed. 

In the Akkadian lists we find no colophons, but this is 
probably due to the fact that  we have not yet recovered the 
tablets containing the complete texts, and that the pupils may 
have omitted the colophons in their copies. In any case, Pt .  1 1 ,  
No. 67, bears a scribal note which is unfortunately destroyed; 
what is readable is: a - d i . .  . . . . pa-n i . .  . . . . . 

' Ileference given in Langdon's Sunrerinn Epic ,  p. 85, note I .  
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Instead of having a colophon, the Yokha tablets close with 
a sign which was probably used to identify the texts from which 
the subject matter was copied. Such signs are: LA (Pt .  I l l ,  
5 I and 55); USUM (Pt .  l l I ,  58) A similar mode of identifica- 
tion is also used in a Nippur text of an archaic period (Pt. I I, 62). 
The sign is there KA+SE-E. 

In preparing a tablet for inscription, the scribe would 
generally begin with marking out the columns by means of 
long, perpendicular strokes, and then determine in advance 
the number of lines which each column was to contain. In 
order to make certain that  each column would embody just the 
apportioned number of lines, these were marked out in advance, 
by means of perpendicular wedges. It  so happened, however, 
that,  when the name t o  be copied was unusually long, the line 
would be too small to contain it. Instead of overcrowding, the 
scribes resorted to one of two expedients: they either mutilated 
the name by writing only as much of it as the line would hold,' 
or they continued it in the line immediately below. Both 
procedures have been followed, and in both cases some confusion 
resulted. 

In the present part, we find two or three instances of names 
which have thus been divided between two lines, each one pre- 
ceded by a perpendicular wedge, so that,  to all appearances, 
each name is to be regarded as two: ti-il-kar-dda-gan (No. 21 

of list on p. 5 I ) ;  e^-il-gir-kalam-ma (No. 4oj), and perhaps also 
it-pa-kid-ikribu(-bu)-fa (31-32. Cf. note 8 on p. 5 I ) .  

Tablet CBS, 6390 (not published, but cf. photograph on 
PI. 37j, is also characteristic in this respect. In writing Col. 11, 

' Cf. references below, p. 22 .  
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the scribe had been obliged to spread two names over four 
lines, which had already been marked out by a wedge. In order 
to warn the reader that  these four lines contained only two names, 
he drew two other perpendicular wedges, so long as to embrace 
two lines each. The new ones did not obliterate the preceding 
four, so that each name is preceded by three perpendicular 
wedges 

The use of a perpendicular wedge, to distinguish the per- 
sonal names, is generally adopted in the school texts from 
Nippur. But the practice is not followed with any degree of 
regularity. In many texts it has been omitted (Pt. 11, 2 Obv., 

2 9 ,  4 1 ,  59, 60, 62, 6 3 ;  Pt. 111, 1 4 ,  1 5 ,  45, 48, 49, 50, 51 -57 ) .  

While there is generally no reason to be discovered for such an  
omission, it is important to remark: ( I )  Tha t  such wedge 
always precedes the names of the Syllabary, and that  it  is 
always omitted (2) in conjunction with Sumerian names begin- 
ning with ztr-' and (3) in the older texts, such as the Yokha 
and Pt.  1 1 ,  62. 

Some tablets clearly betray the uncertainty under which 
the scribes labored in redacting their texts. In Pt.  11, 2 1 ,  the 
wedge is omitted in Col. I ,  and regularly used in all other 
columns; in Pt.  11, 20 Obv., Col. 11, its use is discontinued 
abruptly, to be resumed again in the following columns; in Pt. 
11, 23 Obv., the wedge, which had been added by the teacher 
to his model,2 is omitted by the pupil. 

'The  only exception is to be found in Pt. 111, 25, Col. V, but this can be easily explained 
by the fact that the tablet contains, besides those composed with ur-, also names beginning with 
la and lugal. Since the wedge had already been placed befsre these, it happened also to be  
retained with the other names. 

Cf. below, p. 41  A. 
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The imperfect writing of a large number of the tablets 
here published would make a complete list of all scribal errors 
both long and useless. We must keep in mind the fact that 
many of these tablets are pupil's exercises, and that these 
pupils sometimes showed very little ability in writing. Among 
the duplicates not published, there is a large tablet which is so 
badly written that even though I had a clear knowledge of its 
contents through other tablets, still very great dificulty was 
experienced in dividing the names between the several columns.' 
Even among the tablets here published, there are some which 
contain scribal errors in nearly every line. (Cf. P t .  1, 45 Rev., 
60 Rev., 61 Rev., using the key to the transliterations, which is 
given under "Description of Tablets," on p. 80 f f ) .  

I have therefore decided to call attention to the most 
important of them in footnotes to my transliteration of the 
names (p. 49 ff) ,  and to give here only a brief classification of all 
scribal errors with reference to their chief sources: 

I .  Errors of omission. 
(a) Accidental omission of signs: i-[tGr!]-anum (No. 94 of 

list on p. 58); a-li-la-[ni!]-in (Pt .  I I, 49, 2 ) ;  a-li-e- 
[ri!]-la-am (Pt. 11, 50, 1, 6) ;  [re!]-li-li (No. 90 of the 
list on p. 57). 

(b) Wilful omission of the last signs, due t o  bad spacing 
in the lines (Cf. above, p. 20) : a-hi-fa-gi-[if!] (No. 430) ; 
a - 1 - i m [ d i ! ]  a-li-ne-me-[di!], a-li-ne-me-[ki!] (Pt. 
I ,  5 0 1 .  1 1 I - )  a-li-tu-kul-[ti!] (Pt. 11, 56, 
I ,  14);  on the same principle we have to explain the 
various forms in which the same name has been 

1 Cf. CBS, 6657, i n  list of duplicates on p. 87. 
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transcribed : ma-an-nu-urn-ma, ma-an-nu-urn-ma-hir, 
ma-an-nu-um-ma-hir-Iu, ma-nu-um-ma-hir-Iu-nu (No. 

72). 
(c) Accidental omission of lines: dnanna-gzi-gal (Pt.  1, 22, 

Rev. I I ;  No. 75): U-MA-NA (Pt .  1, 45 Rev. I ;  
No. 406): in one instance the line has been afterwards 
added: tcib-i-li (Pt.  I, 61 Rev. I ,  1 0 ;  No. 49). 

I I. Confusion of signs : 
( a )  Due to imperfect writing of single signs: i-li-ub-ti (Pt.  

I ,  I Rev. IV, 6) and i-li-ta?-ti (Pt.  1, 61, Col. 11, 2) 
for i-li-ga-ti (No. 65); lugal-&a, lugal-fa-lim and 
lugal-me-lcirn (Pt .  1 ,  60, Col. 11, 17-8, Col. I I I ,  I )  for 
lk-t-a, lk-Ia-lim, lk-me-ldm (Nos. I 06, I 08-9) ; a-li-a- 
ri-zi-a, a-li-a-ri-zi-Sa (Pt .  I ,  23, Col. V. 3, and Pt.  I ,  2, 

Col. V. 9-10) for a-li-a-hu-zi-a, a-li-a-hu-zi-fa (Nos. 
332-3), and many other instances in which the signs 
d i  and k i ,  ku, lu, ma and ba, b i  and ga, etc., have been 
confused. 

(b) Due to superimposition of signs: Cp. i-sur-anurn,+$-a 
and+dlM in Pt .  I ,  I Rev. I l l ,  2-4 (Nos. 40-2): and 
also i-tzir-an~rn,+e^-a,+~IM in Pt .  I, Go, Rev. 11, 5-7 
(Nos. 94-6). 
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T H E  SYLLABARY O F  PERSONAL NAMES 

The texts which are published in this part of the volume 
are unique in many respects. While tablets containing lists of 
personal names have already been published,' no text has as yet 
appeared in which the personal names are arranged in homo- 
geneous groups of three. The advantages which this special 
arrangement of the names offers for the study of their character, 
composition and meaning are so many and varied, that I do not 
hesitate in declaring this part to be the most important of the 
whole volume. 

In its present form the Syllabary, as reconstructed from its 
many fragments, is not complete. While there is good hope 
that  the remaining parts will some day be found, it is gratifying 
to realize that  the parts lacking cannot have been very extensive. 

The different fragments of school exercises and school 
models which are here published will probably go back to two 
original tablets of large size, which were inscribed on both 
sides. Tha t  such was the case is to be deduced from the fact 
that  most of the texts begin with either the name dninni-ur 
(No. I )  or ba-a. . . . (No. 400). In my opinion, this proves that  
the two names above mentioned marked the beginning of each 
of the two tablets; in copying an inscription, the students would 
be expected t o  start with the opening lines of each tablet, and 

'Ci ,  description in Pts. I 1  and I l l .  Of the tablets of this volume, only the upper part 
of text g had already been published by Poebel in HG'T, No. 154. To that another fragment has 
been joined by me. 
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stop wherever they pleased. This will explain why we have so 
many texts representing the first parts of each tablet, and a 
steadily diminishing number as we proceed further, until we 
reach a point where the Syllabary is represented by only a single 
text and, when this fails, is entirely interrupted. 

But these two tablets, the existence of which is here assumed, 
are not equally represented. In fact, of one of them we have 
twice as many texts as of the other, and all the duplicates which 
have not been included because superfluous (cf. description on 
p. 86 f . )  belong entirely to this one tablet. We may therefore 
assume that  the tablet of which we have more texts is the first 
one. Against such an order of succession of the two tablets, two 
facts seem to militate: Text 49 has some other lines preceding 
dninni-ur, which is assumed to be the first name of the tablet. 
But these lines are badly destroyed and unreadable and, since 
we know that  students cared little for what they copied, and 
that  a t  times one tablet will contain material of very different 
kind1, too much stress must not be laid on this. The other 
difficulty is found in the name . . . . .-drna-rni-turn (No. 387), 
which immediately precedes the colophon in the first tablet 
(cf. No. 2, VI, and j, I l l ) .  This name does not belong to the 
preceding group, which is complete in all its three elements, 
and would seem to mark the beginning of a new group, thus 
serving the purpose of a colophon. But apart from the fact 
that  a double colophon would be useless, it is certain that  the 
second tablet did not begin with a name ending in . . . .-dma-rni- 
turn. T o  presuppose, on the strength of this clue only, the 
existence of another tablet, to  be placed between the first and 
the second, would involve building too much on a slender 
foundation. 
- 

' Cf. p. r7 and Obverse of No. 63. 
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As to the length of the Syllabary, we can form a pretty 
exact estimate, on the basis of the texts which we now possess. 
Some of them contained, in their complete form, either the 
whole of the first or of the second tablet. Such are Nos. 2, 3,  
4 for tablet one, and 37, 46, 62 for tablet two. Nos. 3, 46 and 
62 are so fragmentary that  they are useless for our purposes. 

The first available text for tablet one is therefore No. 2. 
That  it was originally complete, we can determine from the 
colophon a t  the end of Col. VI, and from the blank space follow- 
ing it. Assuming, as very probable, that Col. 1 began with the 
name "ninni-ur, which is the first in all tablets, we find that  we 
have 20 names missing before we reach the traces of ti-iz-kar- 
dda-gan, which is the ~ 1 s t  in the Syllabary. We have 1 5  lines 
of inscription in Col. I ,  which, added to the 20 destroyed, 
gives us 35; after this there is another gap of 29 names (Nos. 
35 to Gq), which must be divided between the end of Col. I and 
the beginning of Col. 11. But Col. I 1  must have started a t  the 
same height as Col. I, so that  we know that  22 of the 29 names 
belong to Col. 11. The remaining 7 are just what we lack to 
complete Col. I ,  which will therefore have contained originally 
j j+7=42  names. The shape of the tablet is proof for the asser- 
tion that it originally contained four columns on each side. 
Assuming all these eight columns to have embraced approxi- 
mately the same number of names as Col. I ,  we reach a total of 
336 names for the whole tablet. From this total a few units 
may have to be subtracted to cover the number of names 
spread over two lines, and the space left in blank a t  the bottom 
of Col. VI. 

An analogous treatment of text 4 gives the same result. 
Col. I has 14  names preserved, plus 16 missing, i. e .  30 names 
for the first and probably for every column. The tablet had 
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originally five columns on the obverse and six on the reverse, 
totaling 330 names. From this we must subtract 1 5  names, 
representing the unwritten part of Col. VI, which had been 
inscribed just up  to the point where the tablet has been broken. 
From this double testimony, we can safely affirm that tablet 
one contained approximately 3 I 5 names. 

For tablet two the only available text is No. 37. Col. I 
of this tablet has 28 names destroyed, and 9 preserved, i. e. 37 
in all. The  tablet was so divided as to contain five columns on 
each side, but Col. VI has been left without inscription. The 
probable total of names will therefore be 37x93333 ,  from 
which is to be subtracted whatever number of lines may have 
been left in blank a t  the bottom of Col. V. The total reached 
is so near that  of tablet one that we can confidently affirm the 
two tablets to have been of the same size. An analogous 
procedure has been followed in determining the length of the 
gaps in the body of the Syllabary. 

SCRIBAL GLOSSES A N D  TRANSLATIONS 

T h e  most remarkable text of the whole Syllabary is No. 7, 
which differs from the others in the following aspects: 

( I )  T h e  names are arranged in groups of thirty to a column, 
this number being marked a t  the bottom of each column, and 
a blank space being left, as soon as the required number is 
reached. 

(2) Many of the Sumerian names are accompanied by their 
Akkadian translation, and even by glosses stating their correct 
pronunciation. For instance, in the group bzi(d)-da, d-dnanna, 
ci-lh-bad (347-g), the value a for the first sign has been given in 
gloss; same also for the sign bad in ci-lk-bad (349) and ku in 
anza-kh-KA L (284). 
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(3) In some places a number of names are omitted, and the 
scribe has glossed: so many "hi-pu-u," i. e.  destroyed. 

This last feature makes it impossible to utilize this text in 
any estimate of the probable length the original tablet from 
which it has been copied. The totals ot each column only mark 
the number of the names which have been actually copied, 
irrespective of those which may have been omitted. 

Much more important for us is the translation of the 
Sumerian names, and this has been discussed in the chapter on 
Transliterations and Translations on p. 56 ff .  It is, however, 
necessary to lay stress on the fact that  these translations are 
generally very free. Where three names of similar meaning 
follow each other, only the first is translated and the others are 

glossed fa-a-nu, i. e .  a second way of expressing it. E. g., 
293, en-fibir-ra-fzi-d&= be-lum fa  fi-bi-ir-ra fu-uk-1%-lum; 294, 
en-iibir-ra-tum-ma = fa-a-nu; 295, efz-an-nu-fum-ma = ?a-a-nu; 3 50, 
lugal-gaba-ri-nu-fu(gz6) = far-rum fa  ma-hi-ra ld [i-i]u-zl; 3 5 1 ,  

[lugall-im-ri-a=?a-[a-na]. In some cases the translation is 
incomplete: 296, mh-a-gk-ef-R&ti(l) =a?-fum-ia li(-ib-lut); 297, 
mh-a-g2-e?-ii-Sag = li(-tib); 298, mci-a-gk-ef-ia-ma-ti(1) = li(-ib- 
lut). In one case the translation is wrong: 74, dnanna-la-e- 
me-en does not mean: "sin lu-zi a-nu-ku" but "sin lu-zi at-fa" 
(cf. note I on p. 56). 

The  glosses hi-pu-u, indicating the breaks in the original 
text, raise another problem. Parallel texts to this do not show 
any gaps, and include the names which the scribe here describes 
as destroyed. Moreover, they are the work of pupils, whom we 
may not expect to be as skilled in deciphering an old text as the 
scribe who has so beautifully copied this tablet. Are we t o  
suppose that the original text was no longer accessible to this 
scribe, and that  he had to content himself with a poor or damaged 
student's copy? 
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In any case, the number of lines given for the gaps do not 
always correspond with the results obtained from the other 
texts. In Col. I we find 130 registered as "destroyed" between 
nu-zir-i-li-s'u (48) and *nunnu-la-e-me-en (74). In fact, only 24 
names are missing, and they are all represented in the other 
tablets. The  other glosses are right. Still in Col. I ,  after 
!nanna-gzi-gal (75) six names are described as "destroyed," and 
these are Nos. 76-81 ; in Col. 11, the nine destroyed are I 13-121. 
In Col. 1V the gloss I hi-bi stands in place of e-MA-.?U-a, which 
probably was badly written, or incomprehensible to the scribe. 
In Col. 1 1 ,  12, we must restore the unusual gloss: [I  mi-glir 
hi-bi "One name beginning with mi-gir is destroyed," and even 
this would not be right, because two names (338 and 340) are 
there missing. 

Judging from all these variants, I believe that the text 
which the scribe of No. 7 had before him was on the whole as 
good as that which the students had used. I f  the scribe omitted 
here some of the names, this was probably due to an error of 
judgment: he wanted his copy to include only such names as 
were well written and therefore absolutely correct. The  
students, on the other hand, who cared very little for the possible 
errors of their copies, unconsciously adopted the best method, 
and copied everything which they saw on their model. This 
will also explain why, in some of the passages omitted by text 7, 
the other copies abound in errors and doubtful readings. 

The most striking feature of this Syllabary is that the 
names are arranged in groups of three. While sometimes the 
order of the names in each group may vary somewhat (Nos. 
74-5 are in different order in 6, I I I and lo, I ; same of 360-1 
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in 4, V;  the groups 439-441 and 486-8 change position in the 
several texts), the number of the names will always be the 
same. Exceptionally, we may find an apparently regular group 
of three to contain really two names: in the group 31,  ib-pa-kid; 
32, ikribu(-bu)-Sh; 33 ,  ikribi-if-tdr, the first two names are 
probably to be united into one (cf. note 8 on p. 5 I ) .  

Still more remarkable is the case in which we have four 
names for a single group, in 7, 11, 3-6. There are also so many 
variants and errors in this group, that  it is necessary to discuss 
it  in detail; placing the several texts side by side we have: 

ld-$-a lugal-&a 
lu-da-ri 
lu-?a-lim lrbal-?a-lim 
lu-i-mi-ii lugal-me-llim 

This group, besides the irregularity as to the number of the 
names, presents also difficulties in their translation. There 
seems to be no doubt that the variant lugal- in No. 60 is t o  be 
disregarded and considered a scribal error for lh. From the 
variant of No. 7 we can also safely conclude that the original 
text wrote these names as tollows: lh-&a, lh-fa-lim and lh-nze- 
ldm. The similarity of the signs lh and lugal will explain the 
error of No. 60. But text 7 gives four names in place of the 
original three of the Syllabary. Of these, lu-i-mi-ti certainly 
corresponds to lh-me-ldm,' and lu-fa-lim is a different phonetic 
writing for lit-?a-lim. But the scribe encountered a difficulty 
in the name ld-&-a, and added to it lu-da-ri, as his interpretation. 

Me-ldm=mrlommu, "terrible, fearful splendor," which is also used in the rensc of " f ~ a r ,  
terror" (cf. MA HWB, p, i job).  We can therefore suppose me-ldm to be equal to imitu, "terror, 
fright" (cf. imtu in MA HWB). I f  this be right, imili in this name will not mean "my right 
hand" but "my terror." 



EDW. CHIERA-A S Y L L A B A R Y  O F  P E R S O N A L  N A M E S  3 1 

But, apart from what the scribe of No. 7 may have thought 
about these names, how shall we explain them? Are they to 
be read in Akkadian or Sumerian? In deciding this question, 
we must bear in mind that,  in all other instances, the three 
names ot each group constantly belong t o  the same language. 

As a Sumerian name, lic-me-lhm would be perfectly regular 
and intelligible. Ld-$-a and ld-{a-lim, however, would present 
a wrong spelling. Lic-Ga cannot be "The man of the god Ea," 
because the element ê -a is always used in Akkadian names. We 
should expect a-wi-il-$-a or a-wil-&a, which would correspond t o  
the Sumerian lic-den-ki.l Lit-Sa-lim would be meaningless in 
Sumerian, and present a bad spelling in Akkadian, if the 
name is to be transliterated (as generally assumed) awil-Sa-lim. 
T o  consider lit as the personal name of some god would be of 
very little use, because it would leave unexplained both the 
name lit-e^-a and the reason why the Akkadian lit-fa-lim should 
be placed in the same group with the Sumerian lic-me-lhm. 

We must therefore fall back upon the interpretation sug- 
gested by No. 7 and consider these three names as Akkadian. 
Lh-$-a corresponds to ITL-da-ri. Here lic is used phonetically 
for la and is equal to lu-u; $-a, for UD-DU-a must correspond to 
dliru "to be lasting, be eternal."2 Lic-{a-lim is equal to lu-Sa-lim, 
and ld-me-16% to lu-i-mi-ti. All the three names are abbre- 
viated either in the first element or in the last. 

RELATION OF THE NAMES I N  EACH GROUP 

The three names of each group will always stand in some 
relation to one another. This relation may be of different kind, 

' Cf. PPN, p. 31,  and belaw, p. 37 f. 
2 T h e  sign 8 would be  used phonetically for E' (=L'D-DU), which means aid "to go out." 

ritu "the marching out," and u,hich could also have the similar meanings of ihlu "eternity." 
and dhru "to be  lasting, to be eternal." 
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but will always be present, thus offering the great advantage 
of permitting to explain one name by means of the other two. 

( I )  The  three names may begin with the same word, as 
happens in most of the cases. This word may either be: ( a )  A 
noun, as in 46, nu-zir-i-li; 47, nu-zir-i-li-a; 48, nu-zir-i-li-?u; 
34, nig-dug-ga-ni; 35, n i ~ - ~ b a - z i ;  36, ni(g)-ga-"annu; or ( b )  The  
name of a god, as in I lo, dsin-re^'t2; I I I ,  dsin-ri-me-ni; I I 2, dsin- 
r i - p i n ;  I ,  'ninni-ur;  2, "Uinni-dug; 3, "ninni-ur-sag; ( c )  A 
verbal element, as in I 19, ib-ni-anum; I 20, ib-ni-&a; I 2 I ,  ib-ni- 
d I M ;  281, i-bi-ik-'da-gun; 282, i-bi-ik-&a; 283, i-bi--ik-if-tir, etc. 

(2) The  three names may end with the same element or  
sound : 2 75, ar-wi-um; 2 76, ar-wi-tum; 2 7 7, ar-nu-ab-turn; 533, 
a - p m ;  534, a-ma-lum; 535, hu-un-lum; 326, E-hi-bi; 327, uru- 
ki-bi; 328, Sh?-ki-bi, etc. 

(3) The three names of each group may be equal in meaning, 
i. e. they may contain the same general idea expressed in different 
form. This is very well brought out by text 7, which, after 
having translated one name, simply glosses the other two 
" " sa-a-nu." (Cf. above, p. 28.) Cf. also 937, [a-ha-n]u-ta; 
938, [a-ha-a]?-fi; 939, [a-ha]-nir-Si; 569, mes-ki-hg-an-[nu!], 
570, mes-ki-hg-nun-nu; 57 I ,  mes-an-?li-pi(d)-da; 341, Sir?-bur?- 
lal-k'ki-dzig; 342, uriki.-ki-dig; 343, Sir-bur-la-ki-alag-ga. The 
three names may also be abbreviated in the second element, 
and only contain the name of a temple, i. e .  403, 2-gir-kalam-ma; 
404, 2-sag-il-i; 405, 2-lk-bi-nu-Sub-bu; etc., or that  of a god, 
e. g. 606, en- IB;  607, en-lu?; 608, e n - K A L ;  284, ama-k i t -KAL;  
285, ama-SCi-&4L-BI; 286, a m a - A - T U ,  etc. 

Besides these special relations, (4) All groups will always 
contain names belonging to the same language. This may be 
either Akkadian, Sumerian, Amoritic, or possibly also some 
unknown foreign language. I t  is unnecessary to point out the 



EDW. CHIERA-A SYLI .ABARY OF P E R S O N A L  N A M E S  33 

Akkadian and Sumerian names which, in equal proportion, con- 
stitute the bulk ot the Syllabary. Among the Amoritic names 
we may tentatively class the groups beginning with: 7, ir-BAR- 
anurn(?); 16, di-ma?-ik; 19, ti-il-gi; 64, i-li-pu-ti; 67, di-wi- 
ir-mu-ti; 9 I ,  mu-tum-il; I 89, i-li-am-ra-an-ni; 201, i-Tar- . . . . . . ; 
275, ar-wi-um; 278, ik-bi-kl; 281, i-bi-ik-"a-gun; 31 I ,  iu-12- 
i d d a i ( - i ) ;  329, nu-~r-dda-gan; 353, a-rum; 365, KUR-ku; 
572, Si-it-ti; 575, ha-al-lum; 640, a-ra-ab-. . . . ; 643, pu?-unZ- 
. . . . In the present state of our knowledge of Sumerian, it is 
difticult to decide if some of the names, which are written in the 
Sumerian phonetic style, may not in reality he foreign. The 
remarkable variants which some of them present seem to indi- 
cate that their correct pronunciation had not yet been fixed. 
Compare the following, which are probably names of gods: 
356, kalga-a7 (var. ga-e-ia-ag); 357, ha-ga(r)-gu-na (var. Ra-e- 
:a-ag-gu-na) ; 358, ka-ma-ni-li; 41 5,  KA-KA-ga-ab-KAL; 416, 
KA-KA-LAL.1-bi; 417, KA-mu-[r]i.1-a (var. KA-mu-ri-ga). 

RELATION OF THE GROUPS ro  ON^ ANOTHER 

While it is comparatively easy to determine the relation- 
ship which binds together the three names of each group, it  is 
impossible to get a clear idea of the principle which governs the 
succession of the different groups. Negatively we can point 
out that :  

( I )  The groups are not arranged according to the form of 
the first sign with which they begin, since we find many names 
beginning with the same sign, and separated by long intervals: 
e.g. K A L i n  1 o f . , z 4 5 f . , 6 1 ~ f . ; E , z z f . , 4 o 3 f . , 4 1 ~ f . ; ~ U ,  52f., 
384 f., 539 f., etc. 

( 2 )  The groups are not arranged according to the phonetic 
value of their first sign. Cf. nu-zir-. . ., 46 f., 329 f., 442 f.; 
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i-li-. . . , 64 f., 189 f., 566 f.; lugal-. . . , 81 8 f., 928 f.; i, 22 f., 
403 f., 412 f., etc. 

(3) The groups are not related to one another through the 
meaning of their names. A glance through the Syllabary will 
be sufficient to establish this point. 

(4) The groups are not arranged according to the language 
to which the names belong. No definite order is to be discovered 
in the continuous change from Sumerian to Semitic. 

( 5 )  In text 23, V, 6-8, the group 359-61 is placed in a 
different setting. 

It  is to be noted, however, tha t  in some few instances the 
succession of the groups seems t o  have been influenced: 

( I )  By the similarity of meaning, as in the group 94-6, 
i-tzir-anum, i-tzir-&a, i-t~ir-~IM, with 97-9, li-tzir, li-tzir-ru, li-tzir- 
ru-ni?; the group ending with iir-bur-la-ki-alag-ga (343) is 
followed by another beginning with amar-ki-alag-ga; names 
composed with ama "mother" (284 f.) are immediately followed 
by others composed with ad-da "father" (287 f . ) .  

(2) By the similarity of sound: (278-80) ik-bi-anum, ik-bi- 
rum, ik-bi-ir-ra is followed by (281-3) i-bi-ik-dda-gan;i-bi-ik-&-a; 
i - b i - k - i t ;  ( I  16-8) i-tul-anum, -&-a, -dIM is followed by 
ib-ni-anum, -&a, - d l M .  

(3) By the similarity of construction: (122-4) u-bar-ru-urn, 
u-bar-ru-ni, u-b~r-~sin and (125-7) tax-me-tum, tax-me-a-ni, tar- 
me-G-tdr. 

(4) By the language. While, as has been stated, no definite 
order is followed in the succession of the groups belonging to 
different languages, nevertheless groups of Sumerian and Semitic 
names generally follow one another. In some instances, as 
many as eight of them form an unbroken succession, but the 
Amoritic names are not distinguished from the Akkadian. Cf. 

Nos. 107-1 33; 284-300; 341-364; 400-423. 
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PURPOSE OF THE SYLLABARY 

From the construction of the Syllabary it is possible to 
form an idea as to its purpose. The relations of the groups 
which have just been pointed out cannot be explained on any 
other ground than of being due to association of ideas. The 
redactor of the Syllabary endeavored to present, in a com- 
paratively brief compass, samples of all the different name 
formations with which he was acquainted, and wrote them 
down in the order in which they occurred to him. It  is unlikely 
that the names were copied from other lists. While several 
of them recur again in the lists of Pts. I I and I I I, they generally 
are not found in the same sequence.' 

Both the Syllabary and the lists thus represent the priestly 
effort to classify and bring into order the mass of different names 
which we find in existence in old Babylonian times. We may 
even go further and suppose that  such compositions as these 
may have been actually used as a guide in giving na,mes to 
children, thus serving the purpose for which the calendar of 
saints of the Catholic Church is now employed. Since, however, 
some of the texts go back t o  a very old p e r i ~ d , ~  we would be 
obliged to relegate to the distant past the time in which the 
father was left entirely free to name his child in accordance to 
his special feelings and circumstances. 

Our texts abound in variants but, since these are all given 
in the transliterations of the names, it is not necessary to present 
them again in a complete table. They may, however, be thus 

classified : 
'Exception is made by the groups: 350-~=PI .  Ill 263-5; 9 3 7 - ~ = P I .  11 1008-lo. and 

probably 7&8=Pr. 111 206-8. 
2Cf .  above, p. 17 f. 
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( I )  Those which are probably due to incorrect writing of 
the names, and may therefore be considered as scribal errors: 
e .  g. go, li-li, for e - - 1  102, dur-an-ki, for me-dur-an-ki; 366, 
KUR- ' i -TUR,  for KUR-'i- i .  Cf. also Nos. 30, 106-8-9, 338, 

433. 434, 439. 
(2) Those in which a part of the name is more or less 

arbitrarily changed, and therefore cannot be considered as real 
variants : 

(a) The name of the god is changed: 
362. du(g)-ga-da-mri-md, for du(g)-ga-dba-zi 
442. nu-zir-la-ir, tor nu-zir-ku-bi. 

Cf. also Nos. 437. 441. 
(b)  The nominal or verbal element is changed: 

44. lu-lu-dan-ni, for dlu-lu-ba-ni. 
487. dlM-na-wi-ir, d lM-tappum,  dIM-ma-lik,  for 

M-na-da. 
488. dlM-ha-li-ir, for dIM-na-f i .  

Cf. also Nos. 292. 
(3) Those in which the names appear in a more complete 

form in some texts than in others: 
7 2 ,  Cf. ma-an-nu-um-ma-hir-f and its many 

other variants. 
294. en-Sibir-ra-tum-ma and en-Sibir-alag-turn-ma. 

Some of the gods are written with or without the determin- 
ative for deity: Cf. dlu-lu, d E N - T I - D I ,  da-ba, etc., in Nos. 43-5, 

52, 280, 331, 443. 
(4) Those resulting from different phonetic writing of the 

signs. I f  the phonetic character of the Sumerian language had 
not already been well established, these names could be used 
for that  purpose. But, in any case, they will serve to prove 
Poebel's contention (in PPN),  that  the Sumerian names ought 
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to be read and pronounced in Sumerian. Moreover, the theory 
that Sumerian names are translations from the Akkadian, and 
that the persons who bore them were Semites,' is also to be 
abandoned. While in some few cases the names of one language 
may have been translated into the other,2 the great majority of 
both the Akkadian and Sumerian names are independent in 
origin. The variants in question may be divided into: 

( a )  Phonetic variants in Sumerian names of gods and 
temples : 

3 56. da-e-;a-ag and ka-Ra-a?, 
357. ga-e-:a-ag-&-nu, for ka-;a(?)-Ru-nu. 
404. &sag-il-i, 2-sag-il-e, and 2-sag-il-il!-i. 

Cf. also Nos. 22, 136, 236-8, 287-9, 403, 405. 417. 
(b)  Phonetic variants in the other elements of Sumerian 

names : 
233. i-ku-un-[DAR], and e-ku-un-DAR 
234. i- l i-im-[DAR] and e-s'i-in-DAR. 
235. e-MA-SU-a, and e-ku-mu-[a?]. 
296-8. mb-a-gk-el-, and mbgk-ei-. 

Cf. also Nos. 25-6, 74, 289, 295. 
(c) Phonetic variants in the Akkadian and Amoritic names: 

I 24. u-bar-d&, and u-bar-r~-~sin.  
I 29. daba-ri-me-it, and !a-ba-ri-mi-it. 

Cf. also Nos. 33, 69, 116, 279, 333, 365, 5732 and 
67-9. di-PI-ir- and di-BI-ir-. 
275. ar-pu-urn, ar-mu-e-urn, ar-wi-urn. 
276. ar-mi-tum, and ar-wi-tum. 

The last two names quoted are especially interesting because 
they show that  the phonetic value of the letters m, p and b was 

'Cf. Huber. HPN, p. 2-3; against this, Thureau-Dangin, ZA 20 p. 246 A. 

'For Sumerian names translated into Akkadian, cf. note l o  on p. 58 and note I on p. 76. 
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very similar to that of the letter w, and that we shall have t o  
correct accordingly the transliteration of many names. For 
instance, all those beginning with a-PIL-, which have been 
transliterated a-pi1 or a-bil and translated "son of ," are probably 
to be read a-wil and will correspond to the many other names 
written a-wi(=PI)-il "the man of . . ."' In old Babylonian, 
the word for "son" is not aplu, but mdru. 

In the Syllabary there is no great variety in the names of 
gods. In some few groups no special gods are mentioned, and 
the names end in - X i ,  -1-li-a, -l-li-Su. (Cf. din- (4-6), ddn- 
(10-12),  nu-zir- (46-48), tab- (49-5 1 .) In all these instances it  
is clear that,  in the Syllabary a t  least, i-li does not mean "my 
god," but "of god," since i-li-a is clearly "my god." This fact 
has to be taken in account in the translation of such names. 

Another large group is composed with -AN, -&a, -dIM. 
Cf. i-jur- (40-z), i t -  (94-6). i-tul- ( I  16-8), ib-ni- ( I  19-21), 
il-kur- (965-7.) In all these names, it is evident that  the sign 
AN stands for anum, and not ilum, since it is accompanied by 
the names of two other gods. In the Introduction to the 
Akkadian lists of Pt.  II, I shall endeavor to prove that the sign 
AN is to be read anum also when it  appears as the first element 
of the name. But here another problem presents itself. The  
three gods Anu, Ea, IM naturally remind us of the triad Anu, 
Enlil, Ea.2 Why is it that Enlil, the patron god of Nippur, 
should be entirely ignored in a composition redacted in a priestly 
school, which was located under the very shadow of his famous 
temple? In the three groups which present variants in the 

'Cf. Ranke RPN,  p. 220, ngte I .  

2 C f  Jastrow, Re1 1, 102. 
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third name, one has Al( (No. g), the significance of which is 
uncertain to me, since the first element of the name is doubtful: 
a second has be-li (No. 15)) which may either refer to any god 
or be a phonetic rendering of the sign ' l M ,  and the third dsin  
(No. 6j).  Enlil is rneriiior~ed only twice in the Syllabal-y in the 
name a-mur-den-lil (No. 368), which is followed by a-mur-be-li 
(the third name of the group is missing), and nabi-'en-lil (No. H2), 

followed by -dsin, -2-li-Su. 
A simple way of solving the difficulty could be found in the 

equation ' l M  ='en-lil. The ideograph d l M  is already employed 
for the names of so many deities, that i t  would not be surprising 
if  it should also turn out to be used for Enlil. Moreover, the 
attributes of all the deities which are represented by the ideo- 
graph d l M ,  are absolutely identical with those of Enlil, who is 
the god of the storm and atmospheric conditions. This identi- 
fication, however, must, for the time being, remain as doubtful. 
What is certain, is that the triad Anu, Ea and IM is a Semitic 
counterpart of the Sumerian Ana, Enlil and Enki. 

Another interesting group is (381-3) ta-din-iz-tdr, la-din- 
a-ba, la-din-nu-nu. Since the first two names are those of 
feminine deities, we are led to infer that nu-nu represents also 
a goddess. In the documents, names composed with nu-nu are 
generally masculine.' 

In a last class, we have the groups (281-3) i-bi-ik-dda-gan, 
-&a, -2-thr; (329-3 I )  n~-Zir-~da-gan, -3-thr, -dga-ga; (3 1 1-1  2) 

[tu-li-id-. . .j, tu-li-id-ds'ams'i(-Si), -ga-ga. The first group is un- 
doubtedly Amoritic. instead of Anu, Ea and IM we find 
three Amoritic deities. Dagan and lStar had already been 
pointed out by Ranke2 as being the only two gods which have 

'Ci RPN, p. 201 and note 6. 
a Ibid., p. 27. 
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been found in Amoritic names. Ea is also discovered in the list 
of Amoritic names (Pt .  11, No. I Col. X,  I-3),  where we find: 
nu-up-li-li-61, nu-up-li-@-&a, nu-up-li-li-if-ta'r. 

The group n~-z ir-~da-gan,  -;;-thy, -ga-ga justifies us in regard- 
ing Gaga,' as well as SamaS, associated with the latter in Nos. 
311-2 ,  as two other representatives of the West-Semitic 
pantheon; it is especially interesting to note that SamaS is here 
regarded as a feminine deity. 

- 

'On the  different ways of writing this name, cf,  note 2 on p. 67. 
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T H E  SCHOOL I 'EXTS 

The school texts, whatever may be their contents (cf. 
above, p. 16), present t o  us so many peculiar characteristics, to 
be found in no other class of Babylonian tablets, that  they well 
deserve a special study. Their special features clearly divide 
them in four different groups: I. The  Typical School Exercises; 
11. The Round Tablets; I l l .  The Model Texts; IV. The Irreg- 
ular Texts. 

I .  THE TYPICAL SCHOOL EXERCISES 

This is the most interesting group of school texts. The  
tablets of this class are large and, since the interest in them was 
only temporary, they are not baked.' The  documents are 
therefore badly weathered and always fragmentary. In all the 
three parts of this volume, there is not a single text of this 
kind which has reached us in good condition: if it were not 
for the many duplicates and for the help of the model texts, 
the task of editing them would have been an impossible one. 

As I have mentioned, the texts of this group are written 
on large, unbaked tablets. But one single tablet is never the 
work of only one person: we have often two, and generally three 
different authors. Strange as this may seem, it becomes very 
clear upon a closer study of the documents. 

In this group, the obverse of the tablet is always divided 
into two columns, of which the first is the work of the t e a ~ h e r . ~  

'Theonly baked text of this group is IJt. I ,  No. 20. 

In Pt.  I ,  jj (the obverse has not been published), and Pt. 11, 67, the teacher's model is 
written on the right side of the ohverse. 
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The characters are large and beautifully formed, clearly indicat- 
ing a person well acquainted with the art  of writing, and who 
takes great pains to make his work perfect in every detail. 
Immediately opposite to this column, we have the work of the 
pupil who, not as yet able to write withuut having a rriodel 
immediately by the side, endeavors to reproduce as well as he 
can what has been written by the teacher on the first column 
of the tablet (cf. Pt.  I, r Obv.; 45 Obv.; Pt.  11, 23 Obv.). 
In fact, we have in these old Babylonian tablets the exact 
counterpart of the modern writing book, in which the left page 
is printed with the calligraphic model, and that  on the right 
is left in blank, to be filled by the pupil. As in modern times, 
these copies are far from being perfect. The  poor scribbling 
would be well nigh unreadable, if a becoming modesty had not 
suggested to the student to immediately destroy his own work. 
In most of the tablets of this class, this column has been either 
cut off (cf. below, p. q j ) ,  or has been so thoroughly erased, by 
pressing the stylus upwards and downwards on the writing, that  
often all we can see of the pupil's work are a few wedges here and 
there (cf. Pt.  1, 20; Pt .  11,  23), or simply a difference of level 
in the tablet, caused by excessive scraping (Pt. I ,  6, 60, 63, etc,). 
The  difference is a t  times so great, as to suggest that possibly 
the column may have been used by more than one student, or 
several times by the same student, the inscription being care- 
fully erased as soon as completed.' 

The reverse of the tablet is always divided into four columns2 
and inscribed by another pupil who, being more advanced, 
knows how to write without having the model immediately by 
the side, as the one who had attempted to copy the obverse. 
His work, though still imperfect, both in accuracy and writing, 

I O n  tablets being used over and over again, cf. below, p. 45. 
With the exception of Pt. I, No. 45 Rev., which has three columns. 
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is almost readable and, with the help of duplicates, would permit 
us t o  gather a more or less exact knowledge of the contents of 
the tablet; unfortunately also in the case of the reverse, the 
pupils, or their teachers, have decided that  their work was not 
worthy of being preserved, so that  i t  was often destroyed not 
through erasure, but by cutting off from the tablet as much as 
was possible, without destroying the teacher's model in the 
first column of the obverse (cf. Pt.  I, 19, 58, 59; Pt .  111, 27, 50). 
This has not been done in every case, but of a number of tablets 
we have only one half, this being constantly the left part, and 
always containing the teacher's model and about two columns 
of the reverse. . 

'That this mutilation was wilful and not accidental, is 
clearly shown by the deep incisions which were made with the 
stylus on the tablet, so as to produce an even break. The part 
thus cut off was not preserved: not a single text, containing 
only part of the reverse and still showing the marks of the stylus, 
has reached us. 

Since, as we have seen, the reverse of these tablets is the 
work of different persons than those who inscribed the obverse, 
we need not be surprised to find that  the two faces of every 
tablet become more or less independent from each other. So 
in some texts the columns of the reverse run from left to right, 
instead of from right to left (cf. Pt.  1, 20 and 47); this makes 
it  difficult to decide, where the content does not help us, what 
the order of the columns is on the reverse. It  is impossible 
even to rely on the shape of the tablets, since Pt.  I,  22, has the 
obverse convex and the reverse perfectly flat.' This independ- 

'This may be explained on the supposition that  the second column of the obverse (the 
pupil's exercise) may have been inscribed after the reverse had already been completed. Or 
possibly we may find here a proof of the fact that the pupil's column on the obverse was used 
more than once (cf. above, p. 42). 
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ence of the two faces of the tablet is also illustrated by Pt.  I l l ,  
46, which, instead of turning on the lower edge, turns on the 
right edge, like a leaf in a book. 

The above discussed group of school texts is the most 
numerous; to it belong: Pt.  I ,  Nos. I ,  6, 19, 20, 22, 25,  3 1 ,  32, 

33, 34. 35, 45, 47, 50, 5 2 ,  5 3  58, 59, Go, 6 1 ,  63, and several 
other fragments of which too little is preserved for a clear 
classification. I think it unnecessary to give the references 
tor IJts. I 1  and I l l  since texts of this kind can be easily 
recognized. 

Special mention in this group is deserved by the Yokha 
tablets, published in Pt .  I l l ,  Nos. 5 1 - 5 7  (cf. above, p. 17) .  
They are beautifully inscribed and perfectly preserved. It is 
very interesting to observe that,  though differing in some respects 
from the Nippur school texts, they still agree in the general 
characteristics with the other tablets of this group, and are 
therefore to be classed with them. Of all seven, the only 
portion which has been preserved for us is the first column of 
the obverse, containing the teacher's model. The rest has in 
every case been cut off with a sharp instrument, probably a 
knife. After being thus mutilated, the tablets have been 
thoroughly baked, thus showing that the teacher's model was 
to be kept for further use by the students. And it was well 
worth preserving. While in all the Nippur texts the teacher's 
work is very carefully and regularly written, in these Yokha 
models the copy has been made so neat and perfect, in every 
little detail, that it is no exaggeration to say that these tablets 
are real works of art .  In contrast with the Nippur texts, the 
reverse is not inscribed. Only in one tablet (IJt. 111 ,  5 1 ) ,  the 
reverse has been used for copying an account, which is also 
very beautifully made. 
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11.  .THE ROUND TABLETS 

Another characteristic group of school texts is that of the 
round tablets. In the documents here published the obverse 
is flat and the reverse always convex, but in tablets of an earlier 
period both sides of the tablet are flat. 

The obverse generally contains four lines of inscription, of 
which the first two are written by the teacher, and the other 
two by the student; lines I and j, 2 and 4, will therefore be 
equal in their contents. It  may be noted here that the pupil's 
work is generally very good, and in some cases so perfect as to 
make it impossible to distinguish the difference in handwriting; 
tablets which show such difference are Pt.  I I ,  41 ; Pt.  I 1  1, 34,48. 

In one tablet (Pt. 1 1 ,  4r), the work of the teacher is placed 
not above that of the student, but on the left of the tablet: the 
pupil's exercise being written immediately by its side, as was 
the case with the obverse of the texts discussed in the preceding 
group. Another document (Pt .  11,  58) has only one line of 
writing, and it is difficult to decide whether some other inscrip- 
tion was to be added to it, and for some reason has been omitted, 
or whether the text was made to remain in this condition for a 
memorandum, or for some other practical purpose. 

But the most striking characteristic of this group of tablets 
lies in the fact that  we find here the nearest approach to a 
"palimpsest" to be discovered in the Babylonian and Assyrian 
literature. Applying the term palimsest to clay tablets, we 
must be prepared to enlarge somewhat the meaning of the 
word, but the fact remains that  the tablets in question were 
used over and over again, for different inscriptions. 

In making the tablets, the soft clay was rolled into a ball, 
which was afterwards flattened against a level surface. On the 
flattened side the inscription was made. In some instances the 
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scribe, after having completed his exercise, instead of throwing 
it away, would use the clay for another tablet. He would roll 
it again into another ball, and flatten it  a second time. The 
result was that the first inscription was not completely effaced 
and appeared again, in a more or less distorted torm, either on 
the obverse or on the reverse of the new tablet (cf. Pt.  11, 65; 
P t .  I l l ,  14). 

In this group of texts, the reverse is not inscribed. The 
only exception is offered by Pt .  11, 66, which also differs from 
the others in having two lines of inscription on the obverse, and 
four in the reverse: the two sides are the work of different 
pupils and in neither one do we find the teacher's model. 

Texts of this group are: Pt.  1, 18;  Pt.  11, 41, 58, 66; Pt.  I l l ,  

2, 14, 15, 32,  34, 4 1 ,  45, 48, 49. Notice the predominance of 
Sumerian texts (Pt. 111); and the fact that  the Syllabary (Pt .  I) 
is not represented a t  all, the only tablet of this kind which has 
been published there (Pt. 1 ,  18) having been included simply 
for reference, 

The designation of this group of documents as "model 
texts," would seem to offer some ground for objection, because 
we have seen that,  in both of the above discussed groups of 
school texts, part of the tablet was written by the teacher and 
was to be used just for a model. I am, however, restricting 
the meaning of the expression "model texts" so as to include 
only that  class of tablets from which even the teacher's models 
were copied. In other words, the original document which 
furnished the text for the school exercises. I have not called 
them "the original texts" because they, too, are copies of other 
tablets which in some instances must have been even older 
than those which are here published. 
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These model texts, of which unfortunately we have not very 
many, are easily to be distinguished from the school exercises 
above discussed, because they always possess all of these special 
characteristics: ( I )  The tablets are well inscribed, with charac- 
ters well spaced and uniform, since otherwise they could and 
would not be used as models. ( 2 )  They are always baked, 
being especially designated for continuous reference. (3) Each 
tablet deals with the same subject on both the obverse and 
the reverse;' the columns are therefore to be numbered in the 
proper way, i. e. those of the reverse will always run from right 
to left. (4) The tablets are generally large, having been made 
of the size required to contain the complete inscription. 

Texts of this class are naturally very valuable, and it is 
only to be regretted that  they are not as numerous as we might 
desire. In Pt.  I cf. Nos. 2, 4, 7, 37, 46, 62. 

IV. THE I R R E G U L A R  TEXTS 

In this last group 1 have put together those tablets the 
chief characteristic of which is that they depart from the other 
school texts and follow the accepted rules of tablet making. 
They are written throughout by the same person; the tablets 
turn regularly on the lower edge, and the columns of the reverse 
are always in proper rotation. 

Some of these tablets are remarkably similar to the model 
texts, but they differ from them by not being baked (Pt. I, 
4 1 ,  etc.); in some instances they are shown to be exercises by 
the fact that  they do not include the whole text, but only a 
portion of it  (Pt. 1, 5 ;  Pt. 11, 35; Pt .  111, 44, 46, etc.); the 

1There is no exception to this rule in the documents published i n  this volume; note, haw- 
ever, that HGT No. 142 (cf. GT, p. 57) contains both a list of phrarcr composed with the word 
"re" and paradigms o i  the Sumerian verb. 
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pupil's work is also betrayed by the poor handwriting (Pt .  I I ,  
34), or by the bad way in which the columns are divided (Pt.  I, 5) .  

Lastly, some other school exercises are easily to be recog- 
nized as such, hecause they contain the same portion of text 
repeated over and over again (Pt. 1 1  1, 3  I ,  3 3 ) .  

In closing, it  will not be superfluous to remind the reader 
that the classification of school texts which is given above, has 
been based, not only upon the documents published in the three 
parts ot this volume, but also on the study of a large number 
of other school texts, now in the University Museum, which 
have been assigned to me for future publication. 
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TRANSLITERATIONS AND TRANSLATIONS1 

I .  dninni-ur,3 "Ninni is fertile," 
4, 1, 1; 47, 1 ,  3; 56, 1 .  

Also in HLC; HPN (din- 
nanna-ur), elc. 

2. dninni-dug, "Ninni is perfect" 
(var. dninni-sag, 56, 2), 4, 
I , z ;  47, 1,4. Alsoin HPN 
("innannu-ka); In. 1 1 ,  720, 
923. IV; BM lo3403, 1 ,  1 5  

(in C T  jz, 36). Cf. nin-dug, 
in Pt. I I I ,  and .lugal-dug, 
T C  19, Obv. 

3. dninni-ur-sag, "Ninni is a war- 
rior," 4, 1, 3; (6, 1, 3); 
47. 1, 5 :  (56, 3). Cf. 
Ingal-nr-sag, S T  I I .  

4. dln-i-li (Abbrev.), "The choice 
of 4, 1 ,  4; (6, 1, 4); 
(20, I, 1); (47, 1, 6). Cf. 
di-in-ili-lu-mur and di-ix- 
QamaZ-lu-mur, in CPN. 

5. din-i-li-a (Abbrev.), "The choice 
of my god," 4, 1, 5; (6, 1 ,  5 ) ;  
20, I ,  2; (47. 1, 7). 

6. din-i-li-s'u (Abbrev.), "The 
choice of his god," 4, 1, 6; 
(6, 1 ,  6); 20. 1, 3. 

7. ir-BAR-anum,j 4, 1 ,  7; 6, 1, 7;  
4 ,  1, I 20, 1, 4. 

8. ir-BAR-$-a, 4, 1, 8; 5 ,  1, I ; 
(6, 1, 8); (14, 1 ,  2 ) ;  20, 

1, 5 .  

In rendering the Sumeiian names, I have adopted the transliteration of signs given by 
Delitzsch in his Sumrriichrr Gloirnr, (p. X X V  f. and 2x9 f . ) .  To do so. I have been prompted 
by the desire of avoiding, in as far as possible, the inevitable confusion which arises out  of the 
use of many different systems of transliteration. In the few cares in which, for any reason. 
I have been obliged either to  change or to  supplement Delitrrch's renderings, I have called 
attention to  the fact in footnotes. In my quotations from the different books, I have also been 
obliged to change somewhat the transliterations, as it was absolutely necessary to  have all signs 
rendered in a uniform way. Whenever this change would have rendered difficult to  find a name, 
especially in books in which the names are given in alphabetical order, either the original trans- 
literation has been added in parentheses ( )  or the quotation is made to refer directly to  the 
original test .  

In referring to  the tablets of this volume, I have included in parentheses ( ) those quotations 
in which the namer are badly destroyed or otherwise unreadable. L'iherei,ei any questions arise 
as to  the correctness of my transliterations, the references not included in parentheses should 
therefore be the first to  be compared. 

2 C f .  discussion on p. 24. 
3 C f  Hubei, HPN,  p. I 13, note 5. 
'"Choice, or decision in fa\.or of;" c f .  MA HRW, p. 259. 
a The three names are Akkadian or Amaritic, becsruse No. 8 is composed with $-a. 
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9. ir-BAR-AK,' 4, 1, 9 ;  5, 1, 2; 15 .  ri-is'-be-li (Abbrev.), "First is 
(6, 1 ,  9) ;  (14, 1, 3);  20, 1, 6. my lord," I Rev. I ,  6 ;  j, 1, 

lo. ddn-i-li (Abbrev.), "The might 8; (6, 1, 15). Also T D  
of god," 4, 1, 1 0 ;  5, 1, 3 ;  60 Obv. 7. 
(6, 1, 10); (14, 1, 4) ;  (cf. 16. di-ma?-ik (Abbrev.)? 5 ,  I ,  9 ;  6. 
Nos. 245-7 and 612). Also 1, 6 ;  44, 1; (51. 1 ,  1). 
In. 1 1  779. 815; LC. Cf. 17. i-la-ri-ik (Abbrev.), "He has 
drin-2-li, Man. A, 14, 4; scattered," 5, 1, lo;  6, 1, 17;  
da-an-i-li, SA 1) I I ,  3 ; da-an- 44, 2; 51, 1, 2! 

anum, VS V l l l  101, 18; 18. be-li-a-ri-ik, "My lord has . . .," 
dan-an-damurru and dan-an- 6, 1, 18; 44, 3; (51, 1, 3). 
d nergal, in CPN. Also SA, I (in RA, 9, p. 57). 

I I .  ddn-2-li-a (Abbrev.) ,  "The  Cf. be-li-a-ri(= ER)-ik, 
might of my god," 4, 1, I I ; G T D  5504 Obv. 1, 20 and 
5, 1,  4 ;  (6, 1, 11);  (20, 1, 8). T R U  181, 3 ;  i-lu-a-ri-ik 

12. drin-2-li-iu (Abbrev.) ,  "The in GTD.  
might of his god," I Rev. 19. ti-ir-gi ( A b b r e ~ . ) , ~  "The storm- 
1, 3 ;  4, 1 ,  12;  5 ,  1, 5;6,  1,12; ing one" (var. ti-gi6 6, 1, 19; 
(20, I ,  9). Cf. ddn-ili-iu, ti-gi, 44, 41, 20, 11, I ; 
VS V111, 17, 2. 42 Rev. II, I ;  (51. 1. 4). 

13. ri-ii-anum (Abbrev.), "First is 20. ti-il-kar (Abbrev.), "Exalted 
Anu I Rev. 1, 4 ;  ,, . . . . ,  6, I, 20; 20, 11, 2; 

4, 1, 13; 5. 1, 6 ;  6, 1 ,  13; (26 Rev. I ) ;  (42 Rev. l l ,  2); 
(20, I ,  lo). Also in RPN, (44. 5); (51. 1. 5). Cf. 
and cf. ri-es'-ilu-rabzt, ri-ii- ti-i7-kar-"amai, VS VI I ,  
e - r - b i n  ri-ii-na-pa-ah-Xu, 17, 16 (=26,  20); VS V l l l  
r - I - e I ) a k - - 1 - 1 )  ri- 27, 23; 30, 10; te-it-kur- 
Iat-i-na-s'e-ri-tim, in CPN. VS VIII,  33, 5; 

14. ri-ii-$-a (Abbrev.), "First is VATh 705, 5 (in OLZ g, 
Ea," I Rev. 1, 5; 4, 1, 14; 204) ; t i - i - a - r u m ,  VS 
5, 1, 7; 6, 1, 14; 20, 1, 11. X l l l  59 Rev. I ;  94 Rev. 
Cf. ri-ii-diama?, RPN. l j .  

-- 

'On the sign AK cf. p. 38. 
2 Ungnad's rendering of ri-ii as "servant oi" (Dilhat, p. 128) appears doubtful in view of 

the fact that, in  the names above quoted, ri-ii  clearly refers t o  the second element of the name. 
~ f ,  also dSnnzai-ri-ii VS X I I I  33  O ~ V .  3 .  

a T h e  sign ma appears as KU in some of the text. This name is generally badly written 
and uncertain. T h e  three names of  this group are probably Amorilic. 

4 Duplicate CBS 6380 has i-fa-ik (scribal error). 
' T h e  group is Amoritic. 
6The two variants might be rcrihal errors. 
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2 I .  f i - [ i d - k ~ r - ~ d a - g a n ,  "Exalted is ri-ba-ah-diL, ur-ri-ba-diL in 
Dagan," 2, I ,  1-2;' 6, I ,  KTllh.h 
21-22;' 20, l l ,  3;' 26 Rev. 25. i - [Lr]  (var. ri-?, 2, 1, 6 ;  ka l l -kr ,  
z ; ~  42 Rev. 1 1 ,  j:I 51, 1, 6. I Rev. 1 1 ,  3) (Abbrev.), 6, 1, 
Occurs also in a list of 23; 26 Rev. 6. 
Amoritic names, to be pub- 26. sa8-;l.r (var. sag-?, 2, 1, 7) 
lished in Pt.  1 1 ,  No. 252. (Abbrev.), I Rev. 1 1 ,  4 ;  

22. 2-prid-e (Abbrev.), "E-pad . . . . "  6, l ,24 ;  20, 11,s;  26 Rev. 7. 
(var. 2-prid, 42 Rev. 11, 4)4 27. ba-lur (Abbrev.), I Rev. 11, 5; 
2, 1, 3; (omitted in 6, I); 20, 2, 1, 8 ;  6, 1, 25; 20, 11, 9. 
11.4; (26, Rev. 3 ) ;  ( j l ,  1 ,  7). 28. i-lu-lu (Abbrev.), "I-lis divinity 

23. 2 - I G I + ~ - e 6  (Abbrev.), "E-u(g) . . . , "  I Rev. 11, 5; (2, 1 , g ) ;  
. . . . ,"  I Rev. 11, I ;  2, 1 ,  4 ;  6, 1 ,  26; 20, 11, lo; zg, I ,  I ) .  

(omitted in 6, I ) ;  20, 11, 5 ;  29. i-lu-zu-ma (Abbrev.), "His di- 
(26 Rev. 4);  (42, 11, 5). 

2 ,  vinity truly . . . . . (var. 
Cf. also 8-gi-dak-e (written i - lu -~u-nu ,  I IZev. 11, 7), 
2-IGI-DAG-e) in TD 59 2, I, 10;  (6, 1, 27); (14, 
Obv. 1 5 .  1 ,  1 2 1 ,  1 29, 1, 2. 

24. 2-e-ba-ah-di*, "The temple is 30. i-lu-lu-nu-da, "His divinity is 
made beautiful," I Rev. exalted" (var. i-1%-lu-ma- 
I ,  2; 2, 1, 5 ;  (omitted in nu-da, 29, 1, j; i - l u m a -  
6 ,  I ;  20, 11, 6; 26 Rev. 5. nu-da, 20, 11, 12);' ( I  Rev. 
Cf. 2-a, In. 11, 4596, 5818; I ,  8 2, I, I ;  (6, 1, 28); 
2-e-a-nu-ag, TSA 47 Obv. (14, 11, 2).  
IV ,3 ;  an-ni-ba-ab-diL, LAD, 31 .  h-pa-kid (Abbrev.), "He has 
LB D, etc.; an-ni-ba-dzi, ur -  appointed. . ( I  Rev. I I ,  

~p~-~pp ~~ - -- ~p~ 

' T h e  name is spread over two lines, separated by an horizontal line, and both preceded 
by a perpendicular wedge. Cf. discussion on p. 20. 

*Only ti-if-kar has been copied. C f .  p. 20. 
The tablet has only t i - i~ -~da-gnn?  (scribal error). 

T h i s  and the following are names af templcs. Cf. i-pd(d)-do in SAI ,133. T h e  vowel c 
following them simply indicates that  both names are subjects of sentences which here have 
been left incomplete. Cf .  No. 404. 

T h e  sign ]GI+ has the phonetic value o i  li (SAI 7052, 7062) and ug (cf. DSGI.). 
6Thephone t ic  value d u  f ~ r  the sign UL is given by th: name lugnl-a,,-ni~badri, written 

with the common sign du. Cf. Delaportc, in In. IV, 7421. 
'Probably a scribal error for preceding. 
Bl 'his  name is probably to  be completed by the addition of the iollawing two. In this 

Syllabary, the  three names of each group are always related to  each other in some way (cf. abovc, 
p, j r  f). Should we have to  separate this name irom theiollon,ing, there would bc no discoverable 
relationship in the group. Moreover, this u,ould not bc the  only instance in which onc name 
is spread over tuso lines (cf. above, note I ) .  

By uniting the  two names we would have: "He has appointed her offerings" (i. e. the  offer- 
ing of lrhtar). 'This would give us the same name in two forms, and the group would con- 
sequently contain two names instead of three. 
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9); 2, 1 ,  12; 4, 11, 1; (14, 
11, 3); (29, 1 ,  4 ) ;  (31, 1, 1). 

3 2  ikribu(-bu)-?a (Abbrev.), "Her 
offerings,"' ( I  Rev. 11, lo);  
2, 1, 13; 4, 1 1 ,  2; (5, 1 1 .  1); 
(6, 11, 1); 9 1); 18, 2-4; 
(29, 1, 5); (31, 1, 2). 

33. ikribi-ii-tkr (Abbrev.), "The of- 
fering of lshtar" (var. ikribi- 
(-hi)-i?-tdr, 4, I I, 31, 2, I, 14; 
5, 11, 2;  6 I ,  2 ;  (9, 2); 
(20, 111, 1); (31, 1, 3). 
Also VS IX 30, 4. Cf. 
GAZ-dsin, BB, RPN and 
GAZ-XXX, LC. 

34. nig-du(g)-ga-ni, "His appointed 
one,"* (2, 1, I ;  4, 11, 4; 
5 1 ,  3 6 I >  3 (9, 3) ;  
(20, 111, 2); (31, 1, 4); 
(492 1 ,  1). 
d 35. nit- ba-zi, "The possession of 
Bau," 4, 11, 5 ;  ( 5 ,  1 1 ,  4 ) ;  
(6, 1 1 ~ 4 ) ;  9 . 4 ;  (20, 1 1 1 ,  3);  
3 1, 5 4 9  1, 2. Also 
T D q O b v . 4 ;  HPN; In. 11, 
886; 931 ; IV, 7684; ST I I .  
Cf. ni(g)-ga-dba-zi, which al- 
so occurs, but is much rarer. 
HLC, HPN, and especially 
ST 11. 

36. ni(g)-ga-%anna, "The posses- 
sion of Nanna," 4, 11, 6; 
(5, 11, 5); 6 1 ,  5 (9, 5 ) ;  
(20, 111, 4 ) ;  (31, 1, 6); 

49, 1, 3. Also LAD, RPN. 
Cf. Nig-dnanna, VS VI11, 
6, Left Edge. 

37. ?a-lim-a-hi, "Perfect is Abi,"3 
4, 11,7; (5, 11,6); (6, 11,6); 
(9, 6);  49, 1, 4. 

38. ia-lim-a-hi, "Perfect is Ahi," 
4, 11,8; 5 ,  111, 1; (6, l127) ;  
(9, 7); 2 1  1 ,  1 ;  49, 1, 5; 
5 I ,  I I, I ; cf. ia-lim-a- 
hu-um, BM 103398, 1, 14 
(in C T  32, 19). 

39. !a-lim-a-li, "l'erfect is Ali" (var. 
ia-lim-a-lim, 55, 1, I ; ia- 
lim-a-lim-a-li-im,4 49, 1, 6; 
Fa-lim-ni-a-ti, I Rev. I I I ,  I ; 
9, 8;  ia-lirn-N~-A-AS 4, 11, 
9); 5 ,  1 1 1 ,  2i5 (6, 1 1 ,  8); 
(21, 1, 2 ;  51, 1 ,  2: (53, 
[ , I ) .  

40. i-gur-anum,"'Anu has pro- 
tected," I Rev. I ,  ; 4, 
11, lo; 5 I ,  3; 6, 11, 9 ;  
(9, 9) ;  (19, 1 ,  1); (21, 1, 3); 
(49, 1, 7 51, I >  3 (53. 
I >  2 ;  55. 1 ,  2. 

41 .  i-.!ur-i?-a, "Ea has protected," 
I Rev. 1 1 1 ,  3; 4, 11, 11;  
5 1 1 1  4; 6 1 1  I ;  (9, 10); 

5 3 55) 1 ,  3. 
AZ.  i-sur-"M. "IM has orotected." 

I Rev. I ,  4;  4, 11, 12; 
5, 111, 5; 6, 1 1 ,  11;  (19, 1, 

'Cf.  'I'NB p. jzo; SAI 3278; 1111 31,  24e (Br. 4724). 
2 Nig-du(g)-gn=ndnnnu. 

These names might also be translated "Safe is my father, safe is my brother," but the 
elements abi, a);, are probably personifications, and do not refer to parental relations. The subject 
will be discussed in connection with the lists of Pt. 11. 

'The  scribe had first written o-lim, when he decided to write the name in full. 
6Cf .  # ' a r a d - ~ l - ~ - A S  in Pt. I 1  No. 1474. 

I-$ur for is-$ur. 
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3); 51 .  11, 5; (53. 1. 4); 55. li-mur in CPN and nu-ri-2-li, 
1, 4. In. IV, 7 8 ~ 2 . ~  

43. dlu-lu-drin, "Lulu is powerful" 47. nu-zir-2-li-a (Abbrev.), "The 
(var. I - 1 - d  7, 1. I ; light of my god," I Rev. 
lu-lu-drin, 5, 111, 6), I Rev. 1 ,  9; 5 1 ,  I ;  (6, 
111, 5 ;  4, 1 1 ,  13; (6, 11, 12); 1 ,  6 ;  7, 1, 5; (19, 1, 8); 
9 1, 4 ;  (49. 11, 2) ;  (51) zz, 1, 2; (25 Rev. 1, 4); 
11, 6): (53. 1, 5); 55. 1, 5; (49, 11, 2); (61, 1 ,  5). 
(61, 1 ,  1). 48. nu-zir-2-li-iu (Abbrev.), "The 

44. dlu-lu-ba-ni, "Lulu is creator" light of his god," I Rev. 
(var. lu-lu-ba-ni, I Rev. I I I, I l l ,  lo; (6, 11, 17); 7, I ,  6;3 
6; 5, 111, 7; lu-lu-da+z-ni, (19, 1,9); 22, 1, 3; (25 Rev. 
"Lulu is my strength," 7, 1, 5); (49, 1 1 ,  3); (61, 1, 6). 
1, 21, (4, 11, 14); (6, 1 1 ,  13); Also in CI'N, RPN, BB, 
(19, 1 ,  5); 25 Rev. 1, 1 ;  PSBA 21 p. 159. 
5 I, 6 6 I, 2. Cf. 49. crib-i-li ( A b b r e ~ . ) , ~  I Rev. I l l ,  
lu-lu-ba-ni, GTD and 12~-IU- 11; (6, 11, 18); (19, I, 10); 
ie-me, VS VIII 8, 25. 22, 1 ,  4; 25 Rev. I, 6; 

45. dlu-lu-8rii, "Lulu has planted" 9 1 ,  1); (49 11,4); (61, 
(var. 1 - u - i  5 ,  1 1  1, 8; 1, 7). Also In. 1 1  623; BM 
7, 1 ,  j), I Rev. 111, 7; 103403, Col. 111, 13 (in 
6 1 ,  14);  ( 1 %  1 ,  6); C T  32, 371, etc. Cf. (rib- 
25 Rev. I, 2 ;  (61, I, 3). sili-ili, crib-sili-"marduk, crib- 

46. nu-zir-2-li (Abbrev.), "The light Sari-damurru, crib- 3ari-dXa- 
of god," I Rev. 111, 8; mar, ?rib-riginz-iu, ?rib-tu- 
5, Il1,g; (6, 1 1 ,  15); 7, 1,4; kulti-iu, in CI'N. 
22, 1, I ; 25 Rev. I, j ;  50. crib-2-li-a (Abbrev.j, I Rev. 111, 
(49, 11, I ) ,  (61, 1, 4) and 12; 6, 11, 19; (19, 1, 11); 
cf. Nos. j2M. Also in 22, 1, 5; 25 Rev. 1 ,  7; (29, 
RPN, TD, GTD, HPN, In. 1 1 ,  2); (49, 1 1 ,  5); (61, I, 8). 
1 1  812, etc. Cf. nzir-2-a- 51. tab-2-li-iu (Abbr.), 6, 11, 20; 

iarru, nziri-iu-unammir, nzir- (19, 1, 12); (22, 1 ,  6); 

1 The gloss kkr refers to dlu-lu, but not to the pronunciation of the name. Cf. CT  25, 1 1 ,  32 
and BT. 10729 and correct the readings d ~ ~ ,  <MAS.  

'Cf. Ungnad. Dilbat, p. 107, note 5 .  
8 Tablet No. 7 Col. I has the gloss: 130 hi-pu-u "destroyed." This doer not correspond 

with the Syllabary, as restored from the other texts, because only twenty-four names should be 
missing. Cf. discussion a t  p. 28f .  

'The reading tab is well attested by the many instances in which the spelling is td-nb in RPN 
and CFN. These three names are abbreviated, and should be completed as "Good is the pro- 
tection of god, good is the help of god, etc" 
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(25 Rev. 1,8); (28, 1) : (29, 
11, 3): (61, 1, 9);' (63 
Rev. I ,  I ) .  

52. SU-EN-TI-Dl, "The gift of 
Entidi" (var. S U - d ~ ~ - ~ [ ~ -  
DII, 28, 2),6, 11, 2 1 :  (19, 1 ,  
3 (22, 1, 7); (29, 11, 4); 
(61, I, I )  (63 Rev. I ,  2); 
and cf. Nos. 384-6. 

53. S ~ - d i n ~ i r - r a , ~  "The gift of god,' 
6, 11, 22; (22, 1, 8) ;  (28, 3) ;  
61, I, 1 1 .  

54. S ~ - ~ l u ~ a l ,  "The gift of Lugal," 
6, 11,23: ( ~ 8 ~ 4 ) ;  (47, 11, 11; 
(53, 1 1 ,  I ) ;  (61, 1, 12) .  

Also in RTCh 372, 1 ,  5; 
A 0  3517 (in RA V, p. 97). 

55. KI-IB-21, 6, 11, 24; (21, 1 1 ,  I ) ;  
28, 5; 47, 11, 2; 53, 11, 2i3 

(61, 1 ,  13). 
56. DI-IB-DI, 6, 11, 25; 21, 11, 2; 

28, 6; (31, 1 1 ,  1); 47, 1 1 ,  3; 

59. A-KU-DI-MA, j, IV, I ;  (19, 
11, 1); 21, 11, 5 ;  (31, 11,4); 
(47. 1 ,  6 :  53, 1 ,  6; 5 5 ,  
1 ,  3; (57, 2). 

60. A-KU-ZU-NU, ( I  Rev. IV, I ) ;  

5, IV, 2: (6, 1 1 1 ,  I ) ;  19, 
1 1  2; 3 1 ,  5: (55, 11.  4);  
57. 3.' 

61. i-din-anum, "Anu has given," 
I Rev. IV, 2 ;  5, IV, 3; 
6, 1 1 1 , ~ ;  19, I l ,3 ;  31, l1,G; 
57, 4. Also in LBD, RPN, 
S T  I I, etc." 

62. i-din-2-a, "Ea has given," I Rev. 
IV, 3; 5 ,  IV, 4; 6, 1 1 1 ,  3 :  
9 1 ,  4 3 1  1 ,  7 (57, 5). 
Also RPN. Cf. i-din-%-a, 
B L. 

63. i-din-dsin,"'Sin has given," 
I Rev. IV, 4; (2, 1 1 ,  I ) ;  
5. IV, 5; 6, l l l , 4 ;  19, 11, 5; 
31,  11,  8 ;  57, 6. Also in 
LBD, CPN, RPN, etc. 

64. i-li-pu-ti (Abbrev.), "My god, 
(protect?) my per~on!"'~ I 
Rev. IV, 5; (2, 1 1 ,  2); 5, IV, 
6; (6, 111, 5); 19, 11, 6; 
I I ,  9; 6 1  I ,  I )  Cf. 
also fa-lim-pu-ti, BB. 

' First overlooked, and then added betu,een the liner. 
*Anather transliteration could be: S U - ~ R A  "The gift of RA." Cf.  discussion in Pt. I l l .  

Written di-ib-li (scribal error). 
"he three names are Sumerian. The sign D l  may have a phoneticvalue ending in d; 

ci .  lugal-DI-dn-ge=bc-d di-ni i n  IV R z, j c  (Br. 9526) and also Br. 9522, 9528. 
W r i t t e n  ki-da-ni (scribal error). 
6A-KU is probably the name of a god; cf, dA-KU=d~i i t  in CT 19, (9, 2, 5,  and CI' 25, 

49 Rev. 6. Cf.  also PB 6 ,  and d ~ - ~ ~ - r a - b i ,  \IS VIII (4.40, A-l<Lr-i-lum, Man. C 14, 14, D 14, 1 1  

Dl ,  DI-MA might be read rilim, rilifiz-ma. 
' Badly written, but probably same as the others. 
STransliterated: i-dm-ibm. 

d ~ i n  takes here the place of the usual dlM. C t  discussion an p. jg. 
l0Liteially: "My face, my front." 'The gioup is probably Amoritii. 
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65. i-li-ga-ti (Abbrev.), "My god, 70. ma-hir (Abbrev.), ( I  Rev. IV 
(take?) my hand!" I Rev. 1 1 ) ;  2, 1 1 ,  8 ;  (8, 1 ,  4 ) ;  
IV, 6;' 2 1 ,  3 5 ,  1V, 7; (19, 11, 1 2 ) ;  (22, 11, 3) ;  
(6, 1 ,  6 19, 11, 7; (z j  Rev. 1 1 ,  5 ) ;  (6, I ,  I ) ;  
6 1  I I ,  3 Cf. b2l-, nabi-, 61, 11, 7. 
ds'amas'-S~-rabaf, bel-SU- 71. ma-ma-hir (Abbre~ . ) ,~  2, 11,  9 ;  
rabbatanni, diamas'-S~-su- (6, 111, 12); (8, 1, 5); 
rubat in TN B; cf. also Rl'N, ( l g , l l ,  13); 22, l l ,4;  25Rev. 
p. 228, note 4. I ,  6 ;  (60, 1 ,  2); 61, 1 1 ,  8. 

66. i-li-a-ti, "I have found my Cf. ma-ma-nu-urn(?), CB. 
god,"" Rev. IV, 7; (2, 72. ma-an-nu-um-ma-hir-in, "Who 
1 ,  4 ;  5, IV, 8 ;  6, 111, 7; is equal to him? (= to  god)" 
19, I ,  8 ;  (25 Rev. 11, I ) ;  (var. ma-an-nu-um-ma, I o, 
(61, I I ,  3). Cf. a-gu-i-a-ti, I ,  I ? 22, 1 1 ,  5; ma-an- 
No. 166. nu-um-ma-hir, 25 Rev. 1 1 ,  7; 

67. di-wi-ir-a-bi (Abbrev.) 2, 11, 5 ,  (bo, 1 ,  3);  ma-nu-um-ma- 
(var. di-hi-ir-~-bi,~ I Rev. hir-?u-nu, 2, 11,  lo), (6, I l l ,  
IV, 8; 5, IV, 9; (6, 1 1 1 ,  8); 13); 8, 1 ,  6; (19, 11, 14); 
8 I, 1 19, 11, 9; (25 Rev. (61, 11, 9). Also in 1-BD, 
11, 2); 61, 11, 4.). CBS 1243. CI. ma-an-nu- 

68. di-wi-ir-a-hi (Abbrev.) 2, 1 1 ,  6 um-ma-hi-ir-iu, RPN, B B ; 
(var. di-bi-ir-a-hi, I Rev. ma-nu-um-hir-s'u, LBD; ma- 
IV, g; 5, IV, 10; (6, 1 1 1 ,  nu-um, CB; ma-a-nu-(k)- 
9); (8, 1 ,  2); 19, 1 1 ,  10; um, IIPN; fem. ma-an-nu- 
22, 11, I ;  (25 Rev. 11, 3); tum, BB; and No. 350; 
61, 11, 5). ma-an-na-s'u, CBS 127 1. 

69. di-wi-ir-mu-ti (Abbrev.) 2, 1 1 ,  7 73. dnalzna-nzen-gen,"'Verily, I am 
(var .  di-hi-ir-a-mu-ti,  Nanna," 2, 1 1 ,  I I ,  (8, 1, 7); 
I Rev. IV, lo; 5, IV, 11; (10, 1, 2); (19, 11, 15); 
6 1 ,  1 0 ;  8 1, 3); 19, (22, l l ,  6 ) ;  (25 Rev. l l ,  8); 
11, 11; 22, 11, 2; 25 Rev. 60, 1 ,  4. Also' in IAl),  
11, 4; 61, 11, 6). 5. 21, LBD. DTA, 11; LC. 

'Written i-li-ub-ti (scribal error). 
Instead of the sign gn, we find traces of one which might be lo or Fa. Probably a scribal 

error. 
From afa/ (Cf. Ungnad, Dilbat, p. 123.) 

' T h e  names are, in all probability, Amoritic. 
5 A n  abbreviation of the name which follows, and to be restored: +i<n-an-i*t<-um-nziiii4i~. 
"Wtirten ME-DU.  The  sign DU "gen"=aniiku, cf. Iir. 4874. On the phonetic value of 

the sign DU cf. also the EME-SA;. me, me-an (Br. 4868-9). Very important is the equation 
mr-e-gen=ona^ka in SAI 7946. 

'Always written ME-DU. 
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Cf. den-lil-me-DU, dnin-IB- 
me-DU in LBD. 

74. dnanna-?a-e-me-en (translated: 
sin lu-zi a-nu-ku, 7, 1, 7) 
(var. dnanna-?a-me-en, 2, 11, 
12), "Verily, thou a r t  
Nanna,"' (6, 111, 1 6 ) ; ~  7, I, 
8; (8, 1, 8); 0 1, 4 (19, 
I ,  6 2 I ,  7; (25 Rev. 
I 0 ) ;  ( I, 5 (63 Rev. 
I I )  VATh 1468, 1469 
(in MAP 49). 

75. dnanna-gzi-gal (translated: sin 
a-ia-ri-id, 7, 1, 8), "Nanna is 
a leader," 2, I I, I 3; (6, 1 1  I, 
1 5 ; ~  7, 1 ,  9i4 19, 11, 17; 
(omitted in 22, l I); 25 Rev. 
11, 9;3 60, I ,  6;  63 Rev. 
11, 2. Also in LAD, HPN. 
Cf. dlM-gzi-gal, VS I X,  zoo, 
7. 

76. lugal-me-ldm (Abbrev.), "The 
king is a fearful splendor," 
(2, 11, 14); (6, 1 1 1 ,  17); 

19, ll ,  18; 22, 11,s; 60, l , 7 ;  
63 Rev. 1 1 ,  3. Also in LAD, 
HPN, etc. Cf. lugal-me- 
ldm-pu, lugal-me-ldm-tu(gu), 
lugal-me-ldm-ki? in the names 
of Pt. 1 1 1 .  

77. lugal-garVAbbrev.), "l'he king 
is the thunder," (6, l l I, 18) ; 
(22, l I, 9) ; 60, 1,E; 63 Rev. 
11, 4. Also in RTllh 75, 
Rev. 7; BM 19740, I ,  22 (in 
CT 3, 31). Cf. Lugal-Rar- 
an-ni, In. 11, 2833, and 
lugal-gar-an-na in Pt. 1 1  1.  

78. lugal- LAGARfGUNU-e,G (6, 
I I ) ;  60, 1, 9; 63 Rev. 
11, 5 .  Also in LAD, ST I 1  
65 Obv. 8. 

79. h ~ - b i ,  6, 1 1 1 ,  20; 60, I, lo; 
(63 Rev. 1 1 ,  6). Cf. Rar- 
bi-KU, RTllh 108, 11, j. 

80. URU-bi,' 6, 111, 2 1 ;  60, I, I I ;  
63 Rev. l I, 7. 

81. r ~ - b i , ~  (6, I ,  2 ) ;  60, 1, 12; 

' T h e  translation "Verily, thou a r t  Nanna," is in contradiction t o  the interpretation "Siw- 
16-anbku" of tent 7. But this must be due t o  an oversight of the scribe, and we should refer this 
gloss t o  the name dnannn-nzen-gafz which is now omitted in tent 7, but which certainly preceded 
i t  in the document of which No. 7 is a copy. While the element men is common t o  the pronouns 
of the first and second person singular icf. Rr. 10401-2, SAI 7928, 7944 and GT,  p. 42 ff .) ,  the  
element 8 belongs only t o  those of the second pcrson, singular and plural. Za-e=alla, olli (Br. 
I 1762-3). fa-e-me-m=alla (RT. ,1762). iiffu+tu (SAl 9038). I t  is only sufficient t o  glance through 
the long list of pronouns in H G T  No. 152, Cols. Vl-Vlll (translated and commented in GT,  
p. j I ff .)  t o  recognize that  there are no exceptions t o  this rule. dh'nnna-7a-r-me-m should there- 
fore he rendered in Akkadian: Sin-lu-u-of-la. 

Placed after dnonnn-gh-gal. 
3 Precedes dnnnna-ln-me-m. 
"I'ext 7, 1, has here the gloss: 6 hi-pu-u. This is correct, because the next name given is 

No. 81. 
5 Pt. I l l  No. zoj  has lrgal-KAM. T h e  other two names are the same. 
OThe sign LAGAR-GUNU has probably the phonetic value rig (cf. Scheil, Rkcuril dc Signer, 

No. 63. and Hussev, S'r 11, index). In the documents it is variously wri t tm,  and sometimes 
appea;r like UU+GUNU. 

' T h e  sir" for uru is T E i G U N U .  Cf. DSGI. p. 50. 
8 This name is Sumerian, because t h e  others are Sumerinn (cf. p, 32). 
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63 Rev. 11, 8. Also in BE, 
XV 198, 52. Cf. ra-hi, 
RTllh 5, X, 13; 121, IV, 13; 
Nic. 11,  11, I .  

82. na-bi-den-lil, "The one who calls 
upon Enlil,"' (6, 1 1  1, 23) ; 
7, 11, 11;  60, I ,  13;  (63,l iev.  
11, 9). Also in LAD, LBD, 
BB, etc. 

83. na-b~-~sin,  "The one who calls 
upon Sin," (6, 1 1  1, 24); 
7, 1, 12; (30, 1); (34, 1, 1); 
60, 1, 14. Also LAD, BB, 
RPN, CBS 1287. Cf. na-bi- 
dsin, A 0  3488 (in RA, 5, 
P 94). 

84. na-bi-i-li-s'u, "The one who calls 
upon his god," (6, 111, 25); 
7 1, 3 ;  (30, 2); (34, 1, 2) ;  
Go, 1, 15. AlsoinLAD,BB,  
RPN, etc. 

85. a-mur-ga-la, " I  see thy hand," 
( 5 ,  V, 1); 7, 1, 14: 30, 3;  
31, 1 1 1 ,  1; (34, 1 ,  3);' Go, 
1, 1 6 . ~  Cf. the fem. 
a-ta-mar-kiit-sa in CPN. 

86. a-mur-s'e-ri-la. " I  see her pun- 
ishment," 5, V, 2; 7, 1, I 5; 
30, 4 ;  3 1 2 (34, 1, 4);  
(60, 1 ,  17). Also CBS 1137. 
Cf. the fern. s'e(s'i)-ri-la-a- 
mur in CPN. 

87. a-mur-Ye-ri-if-is'-tdr, " I  see the 
punishment of ishtar," 5, 
V, 3 (6, IV, 2); 7, 1, 16; 
(30. 5); 31, 111, 3i4 (34, 
1 ,  5 (60, 1, 18). 

88. ie-li-bu-um (Hyp.), "Fox," 5, 
V, 4; (6, IV, 3); 7, 1 ,  17: 
6 ;  3 1 ;  (34, 1,6). 
Also in RPN, HLC, RTCh 
365, 1, 4, etc. Cf. ie-li-bu, 
CPN, LC; ie-i-li-bi (gen.), 
BB. 

89. Ye-li-bu-s'a, "Her fox," (5, V, 5); 
(6, IV, 4); (7, 1, 18); (30,7); 
31. 111, 5; (34, 1, 7). Cf. 
- 1 - a  LC; re-i-li-bi-ia, 
VS Vl l ,  154, 33. 

90. e - - 1  (var. 1 - i  6 I I, I ) ,  
(5, V, 6 ) ;  (6, IV, 5); 7, 1, 
9 34, 1, 8. 

91. mu-turn-dl (=AN), 5, V, 7; 
6, IV, 6 ;  7, 1, 20; (34, 1, 9);  
60, 11, 2. Also in LBD, 
KPN. Cf. mu-tu-um-61, BM 
97526, 1 2  (in C T  33, 49); 
mu-tu-me-dl, R P N ;  mu-tu-dl, 
Strass. Warka, 38, 31 ; mu- 
ti-dl, VS VI I 128, 3; mu-tu- 
d l M , ~ P N  ;mu-fi-8-kur,CPN; 
mu-tu-ba-ni?, RPN;  mzl-ti- 
ba-as'-fi (fern.), KB IV p. 46, 
I ,  I ; mu-ti-a-hi, CBS 1221. 

'For the translation cf. Ungnad, Dilbat, p. 89, note 4. 
T h e  text has a-mur-go-;[el-ri-. . . . T h e  scribe had begun t o  write ga-la and then mixed 

it wirh the following name. 
T h e  text has a-mu"-ie-ri-la; here, too, t he  name which follows has been substituted through 

error. 
"Written a-7nur-IT-i-ii-ldr. This  might be a scribal error, but  it cannot be excluded that  

i t  may represent a variant; in this case the name would be translated " I  see the hand of lshtar." 
"n abbreviation of ir-li-rb-i-li? 1.i-li, also found in RTllh 164m, 111, (2, if not a 

scribal error, may be a further abbreviation of t he  same name, and has probably nothing t o  
d o  wirh l i ld ,  the  name of a class of demons. 
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92. mu-tum-e-lum, 5, V, 8 ;  6, IV, 7; they become merciful," (6, 
(7, 1, 21); (34, 1, 10);' IV, 14);  60, 11, 10. 

60, 11, 3, 100. me-abzu-la,8 "The oracle from 
93. mu-ra-nu-unz (Hyp.), "Foal, the deep," 6, IV, 15; 60, 

cub," 5, V, 9 ;  (6, IV, 8 ) ;  I I ,  1 1 .  

0 I ,  I ) ;  4 I, 11); 101.me-an-ta ," l~heoracleofAnu" 
( I ,  4 Cf. mwra-nu, (var. [me]-dIM, 6, IV, 16). 
CPN, T R U  267, 19. 60, 11, 12. 

94. i-tzir-anum,l "Anu has become 102. me-[dud-an-ki, "The oracle of 
merciful," 5 ,  V, l o ;  6, IV, 9; Duranki" (var. dur-an-ki, 
1 ,  1 ,  2;  (34, 1, 12);  (60, 6, IV, 7 (8, 11, 1); 
11, 51.' 60, 11, 13. Cf.  dingir-dur- 

95. i-tzir-$-a, "Ea has become merci- an-ki, PB and en-me-dur- 
ful," 5, V,  I ;  6, IV, 10;  an-ki, "The oracle lord of 
0 I ,  3 ;  (60, 1 1 ,  6.)" Duranki," the name of the 

96. i-tkr-"M, "IM has become seventh prediluvian king;= 
merciful," (5, V, 12);  6, c b e S ~ p a x ~ s  ( H T  p. 86). 
I I I ;  0 I ,  4 ;  (60, 103. Ye?-ba-tu(gu), "Shesh has a por- 
11, 71.' tionng 6, IV, 18; (8, 11, 2); 

97. li-tzir (Abbrev.), "May he be- 60, 11, 14. 
come merciful!" 6 ,  IV, 12 ;  104. Ye?-ka(1)-la, "Shesh is power- 
60, 11, 8. ful," 6, IV, 1 9 ;  (7, 11, I ) ;  

98. li-tzir-ru (Abbrev.), "May they ( 8 , l , ) ; 6 0 , 1 , 1 .  Alsoin 
become merciful" (var. li- LBI), SAD, HLC, HPN,etc .  
lzir-ra, 6, IV, 13), 60. 1 1 ,  9. 105. iei-ki-lu(1)-la, "Shesh is de- 

99. li-tzir-ru-ni? (Abbrev.), "May s t ru~ t ion , " '~  6, IV, 20; (7, 

Written nizt-tam-a?-lil. T h e  group is Amoiilic. 
%Very badly written, but  probably same as the others. 
a BT. 3329. Cf. RPN, p. zjj, note lo. 
'Written i-anum (scribal error). 
5 Between the lines containing I-tkr-$-a and i-tkr-dlM this text has the sign (GI;  to be read 

i t - 1 .  Cf .  the Amor. i-Ur-li-i[riz], in P t .  I1 No, 256. 
'The signs i and fit? have been written one above t h e  other, and therefore appear as one 

sign. T h e  whole tablet is unreliable. 
' T h e  sign I M  is very badly written, and appears somewhat like T U M .  Cf. preceding notes. 

Written me-fu-ah-2a. 
T h e  ba might also be a verbal prefix of the passive theme. Cf. following note. 
"Ki-lul=?akkaYu "murdcress," thc personification of pestilence. Therefore H u b e i s  trans- 

lation of the name as ' D e r  Bruder ist Unheil" seems hardly right. Note that  ki-lu(1)-la is always 
used in conjunction with feminine elements such as o-n-, nnra, nix-, (HPN) .  Moreover, a list 
of names composed with L? is an exact counterpart of a list formed with the element nia (P t .  I l l ,  
No. jo). These facts would point to the conclusion that the ideograph ie?, besides denoting a 
male protecting deity, may also represent a female demon. The  name u-hi-ia-8;-if (No. 430) 
is probably a translation of iei-ki-lrr(1)-la. A more complete discussion will be given in P t .  I l l .  
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11, 2); (8, l1 ,4) ;  60, 11, 16. 
Also in LBD 44, 25; HPN, 
In. I I, 855. Cf. iei-ki-lu-la, 
LC, BB: ama-ki-lu-lu(1)-la 
and %in-ki-lu(1)-la in HPN.  

106. ld-2-a (Abbrev.) "Verily, he is 
eternal"' (var. lugal-$-a, 60, 
11, 17). 6, IV, 21; 7, 11, 3;  
8, l l ,  5. Also in HLC pl. 
loo No. 402 Rev. 5 ; HPN; 
TRU 267, 15; VS VII 113, 
13;  ST 11. 

107. lu-da-ri (Abbrev.), "Verily, he 
is eternal,"Z 7, 11, 4. Also 
in VS VII I 4, 34. Cf. ilu-, 
iarru-, be-li-lu-da-ri in RPN 
and TNB.  

108. lu-ia-lim (Abbrev.), "Verily, 
he makes safen3 (var. lu-ia- 
lim, 7, 11, 5; lugal-fa-lim, 
60, 11, IS), (6, IV, 22); 
8, 11, 6. Also in GTD, 
5498 Rev. 11, 5576 Rev.; 
T D  50. e t ~ . ~  Cf. lu-ia-lim 
VS VII 5, 14 ( = 6 ,  15); 
lu-ja-lim-be-li, RPN.  

109. ld-me-ldm (Abbrev.), "Verily, 
he is a fearful splendor"" 
(var. Iu-i-mi-ti,", I I, 6;  
lugal-me-ldm, 60, 1 1 1 ,  I ; 6,  
IV, 23). Cf. i-li-i-mi-ti, 

sin-i-mi-ti in RPN;  27-ra- 
i-mi-ti in LAD. 

I 10. dsin-rE'?2, "Sin is a shepherd," 
(6, IV, 24); 7, 11, 7;  60, 
l l I ,  2. Also in LAD, RPN, 
VS VII 20, 15. 

I I I .  dsin-ri-me-ni, "Sin is merciful," 
(6, IV, 25); 7, 1 ,  8 Go, 
I 3.  Also LAD, HPN 
(seals); BB. 

I 12. dsin-ri-zu-iu, "Sin is his help," 
(6, IV, 26); 7 1 ,  9 6, 
111, 4.8 Cf. names under 
r i ~ u  in CPN, p. 196, 

I I j. E-a-ba?-ni, "Ea is creator," 
(2, 111, I ) ;  60, 111,  5 .  
Also in LBD, G T D ;  In. 11, 
715, etc. 

I 14. &a-gar-mil? "Ea spares," (2, 

I ,  2); 60, 111, 6. 
115. 2-a- . . . ,  (2, I l l ,  3); 60, I l l ,  7. 
I 16. i-tul-anum, "Anu has looked 

upon" (var. zi-[tul-an~m],~ 
2, 1 ,  4 (34, 11, 1); 60, 
11 1, 8. Cf. li-tul-ilum, zi-tul- 
iifar, u-tul-dma-mi, in RPN. 

I 17. i-tul-2-a, "Ea has looked 
upon," (34, l I ,  2); 60, I l l ,  9. 

118. i - t ~ l - ~ l M ,  "IM has looked 
upon," 34, I 3 ;  Go, 111, 
10.'~ 

'Or, "May he be eternal." This and the following three names are discussed a t  length 
0" p. 30 f. 

l T h i s  is another Akkadian form of the preceding name. Cf. p. 31 and note 2. 
J Or, "May he be safe." 
'Always transliterated owil-io-lira. 
"'The man is splendor" is also grammatically possible, but cf. p. 31.  
6 Akkadian translation of id-me-idm. 
7 After drin-ri-lu-iu 7, 11 has the gloss: y hi-pn-rc. 
a Very badly written: dSin-ri-e-im7. 
"'Look upon, 0 An"?'. 
'OThe sign IM has been left out for lack of space. 
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I 19. ib-ni-anum," Anu has created," 
3 4 , l l , 4 ; 6 o , l l l , 1 1 . '  Also 
in RPN, HPN, TD,  70 
Obv. 4, TliU 14, 1 7 . ~  Cf. 
ib-ni-e-lum, LC. 

120. ib-ni-&a, "Ea has created." 
34, 1 ,  5 (48, I ) ;  60, 1 1 1 ,  
12.' Also in LBD, BE XV, 
RPN, In. l l ,  778, 

121. ib-ni-dlM, "I M has created," 
34, 11, 6; (48, 2); 60, I l l ,  
13.' 

I 22. u-bar-ru-um3 (Abbrev.), 7, 1 1 ,  
11; (34, 1 1 ,  7); (48, 3); 
60, 111, 14. Also CPN, 
IIPN, LBD, etc. Cf. u-bar, 
In. IV, 8109. 

123. u-bar-ru-ni (Abbrev.), 7, 11, I 2; 
(34. 11, 8); (48, 4); 6, 
1 1 1 ,  15. 

124. ~ - b a r - ~ s i n  (var. ~-bar - ru -~s in ,  
Go, 1 1 1 ,  6 7 1 ,  3 (34, 
1 1 ,  9); (36, 1, 1); (48, 5). 
Also in RPN. Cf. u-bar- 
XXX, VS VII 37, 24. 

125. taZ-me-tum (Abbrev.), "She has 
heard" (var. taZ-mi-tum, 7, 
11, 14). 3 6 ,  1, 2; 60, 1 1 1 ,  
I 7). Cf. anu-tax-me-li-ik-ri, 
IIIR, 68, 31c. 

126. tax-me-a-ni (Abbrev.), "She has 
heard me," 7, 11, 15; 36,I, 3. 

127. tax-me-ii-tdr, "lshtar  has 
heard," 7, 1 1 ,  16; (36, I ,  4). 

128. da-ba-. . . . .: 7, 11, 17; (36, 
1 ,  5 5 2  1, 1 ;  60, IV, 3. 

129. "a-ba-ri-mi-it (Abbrev.), "Aba 
is the shelter" (var. Ida-ba]- 
ri-me-it, 60, IV, 4), 7, 1 1 ,  18; 
(36, 1, 6); (52, 1 ,  2).  Ci. na- 
di-a-ba-ri-mi-it, CBS 1288. 

130. da-ba-ri-ia-at (Abbrev.), "Aba 
is the first one," 7, 11, I Q ;  

(36, 1 ,  7); (52, 1,. 3); (59, 
1); (Go, IV, 5). Cf. dA- 
A-ri-Za-at in RPN. 

131. dZamai-ra-bi, "Shamash is 
great," 7, 11, 20; (36, I, 8 ) ;  
59. 2; (60, IV, 6). Also in 
RPN, LC, BB. 

I 32. diamai-$6b,s "Shamash isgood," 
(36, L9);  59,3; (60, IV, 7). 

133. d?amai-ba-ni ,  "Shamash is 
creator," 36, I, 10; 59, 
4; (60, IV, 8). Also in 
RPN, LBD, BB. Cf. ba-ni- 
d iamaZ, BB. 

134. U ~ - K U R - ~ U L - U ,  "The servant 
of Kurshul," (36, 1, I I ) ;  
59, 5; (60, IV, 9). 

I 35. ur-ki-dagal-la, "The servant 
of Kidagal ( = t h e  large 
place),""6, I ,  12; 59, 6; 
(Go, IV, lo). Cf. ur-ki- 

'Th i s  and the following two names have been written: ib-nnum, ib-8-0, ib-dlM. In all of 
the three cases this is due t o  an  oversight of the scribe. 

$1" all quotations, transliterated as ib-xi-ilum. 
U-bar is probably a verbal element. Cf. the following group, which is identical in 

formation. 
< T e x t  60, IV, 3 giver a portion of the last sign, which might be at. 7, 11. 18 has traces 

of thc first two signs, but  they are blurred. To be restored for-ha-at or iar-m-at? 
Taburn, in the lists of Pt. 11, is always written td-bu-xm. 

@Ki-dngal is probably the same as hi-gal. The  three elements of this group may be identical 
in meaning. 
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g - a  I n  1 I ,  9 1 ; lutal-ki- 
gal-la, DP 191. 111; ST 11. 

136. ur-bi-mak, "The servant of 
Birnag" (var. ur-bi-mak,' 60, 
v 1 3 6  1, 3  59, 7. 

137. ia-ad-a[n-naI2 (var.? ia-DUM- 
an-nu, 60, IV, 12), 36, 1, 14. 
Cf. ld-ia-ad?-. . .  Bu g I - 
59, 476 1. 20 (in C T  6, 
311. 

138. ia-ad-ana3 (var.? ia-DUM-ana, 
60, IV, 131, 36, 1, 15. 

139. la-ad-an-ki (var.? ia-DUM- 
an-ki, 60, IV, I 36, 1, 
I 6. 

4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
160. a, 36, 11,  I .  
161. . . . . . . . . .  - t i ,  36, 1 1 ,  2.  

162. . . . . .  7, 36, 11,3. 
163. . . . . .  -dninni, 36, 11, 4. 

d 164. . . . . .  -lama,5 36, 11, 5; 52 
Obv. I .  

165. a-gu-h-a, "My Agu,"' 36, 11, 
6 ;  (52 Obv. 2). Also in 
LAD, LBD. Cf. a-gu-a, 

A 0  3484 Obv. (in l7A j, 

p. 94) a-gu-ia, BL; and 
(fern.) a-gu-u-ia, LC. 

166. a-gu-zi-a-ti, "I have found 
Agu," 36, 11, 7; (52 Obv. 3). 
Cf. i-li-a-ti; No. 66. 

167. a-gu-h-a-in-ma-ti, "My Agu 
is the eye (=light) of the 
land," , 6 I ,  8; (52 Obv. 
4). Cf. "amai-i-in-ma-tim, 
diamai-IGI-ma-tim, 'sin-i- 
im-ma-tim, etc., in R P N .  

168. ir-bu-um (Hyp.) "Sprout," 52 

Obv. 5. 
7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

189. i-li-am-ra-an-[ni]."My god,look 
a t  rne!""j, I .  Also A 0  
4664 (in RA 8, 69). Cf. 
i-li-am-ra-ni, VS VII I ,  8 ;  
PSBA 29, 277. 

190. i-li-ai-ra-an-xi, "My god, make 
me prosper" 3 5  2. Also 
in VS XI11 2 Rev. 2. Ci. 
i - l - a - r a n i  TRU I 57, I 5 .  

I 91. i-li-iar-ra-an-ni, 3 5 ,  3. 

'If not due to a scribal error, the u r i a n t  would ascertain the right value of the sign NE. 
*The  first element of the name is to be read in Sumerian, because an-na and nn-ki are cer- 

tainly Sumerian. h a d  might be an  unusual value of the sign KUR. Cf. Se, V, 1 3 .  In any 
care, I do not believe that, in there names a t  least, we can interpret .?A-AD as ral, the feminine 
of lu (cf. RPN, p. 245. note 9). The variant io-DUM is not certain, since No. 60 is a very 
unreliable text. That  might be the sign AD left incomplete. 

Something might be lacking after the sign AN. The text is unreliable. 
'Text 36 leaves here a gap, which, however, cannot be large enough to include the group 

following (Nos. 1%-209). Some numbers have been jumped so as to permit thc insertion of 
new fragments, should they be discovered. 

L T h e  name of this god has been read in Sumerian, because the preceding dninni clearly 
shown that the group was Sumerian. 

$Or ,  "My crown." Cf. da-gu-u, I lIR66,  Obv. lqa (Br.  13760) and lVll jj, No. 8.1; Cf. PB 18. 
' A  gap, the exact length of which is impossible to estimate with precision. The mere fact 

that j z  Rev. follows jz Obv. is not sufficient to decide that this section must follow the pie- 
ceding one. This is established, however, by comparison of the other tablets, and especially 
through No. 7. 

This group present difficulties in grammar. We should have expected n-mur-an-ni and 
i-iir-an-ni. The names are probably Amoiitic. Cf. PI. I 1  Nor. 346.5,. 
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192. k~-la-~ba-zi, "The portion of 201. i-jar-ka?-ab?, 23, 11, 6. Cf. 
Bau," 35. 4. Also in HPN, i-far-a-hi, In. IV, 7001 ; i-iar- 
In. 1 1  920. ba-dun (=pa-da-an, cf. be- 

193. k a - l a - d a m a - a - ~ ~ - ~ d S S 1  35, 5; low), In. l l  801; ST l l ;  
52, 11, I .  TRU 10, 13; 23, 51 ; i-jar- 

1 9 4  ka-l~-%b-ba-zi,~ "The portion be-li, TRU I I 5,9; i - ? ~ r - ~ l M ,  
of Abbau," 35, 6 ;  52, 11, 2. S T  I I ;  i-jar-li-im, LC; i-jar- 

195. sib-id-afag-gi-pli(d)-da, "Shep- pli(d)-da (var. i-s'ar-pa-da- 
herd, called 'pure heart,"'3 an-il), R T  I ,  p 133; 
35. 7; 52, 11, 3. Cf. i-far-ra-ma-a?, TRU I 82, I O; 
id-slag-gi, HLC, S T  I I, BM i-far-'iama?, VS VI I 1  14, 40; 
103436, 1 1  1, 6 (in C T  32, 17, 23.' 
12); en-id-slag-gi, TRU I 12, 202. i-Far-xi?-ma-an-ni, 23, 11, 7. 
5.6, In. 11, 728, 906; sib- 203. i-iar-di?-di?-e?, 23, 11, 8. 
da-uru-iri-slag-gi. In. IV 204. ka-ba-ha-a-a,g 23, 11, 9. Cf. 
7384; dingir-Id-gi-pli(d)-da, ia-ba-ba, RTllh I 59, V, 24. 
In IV 7557; gYme-s'd-gi- VII, lo; ADD; ur-ga-ba-ba, 
pd(d)-da, RTllh 150, 1, 2. SAD p. 90. 

196. sib-ni(g)-gi-nu, "The shepherd 205. Ra-ba-a-a, 23, 11, lo. Also 
of righteousnes~,"~ (23, I I, Amarna 107, 1 6  (in CPN). 
1); 52, 11, 4. 206. ka-ba-mu, 23, I I, I I .  ' Also 

197. sibmu-kI-me-en, "My shep- BM 13138, Rev. I I (in C T  
herd truly art  thouYs (23, 7, 22); T I ~ U  2 1 ,  5.10. 
11, 2); 52. 11, 5. 207. ld-fnanna, "The man of Nan- 

198. fa(g)-ba, 7, 111, 2;# 23, 11, 3; na," 23. 11, 12. Also 
52. 1 1 ,  6. LAD, BAD, HLC, HPN, 

199. ?a(g)-ba-ba, 7, 1 1  1, 3;' 23, etc. 
11, 4; 52. 1 1 ,  7. 208. ld-"ninni(?), "The man of Nin- 

200. s'a(g)-ba-mu, (7, 111, 4);  23, ni," 23, 11, 13. Also HLC, 
I ,  5; 52, 11, 8. GTD. 

- 
' T h e  last two signs are uncertain. 
2dob-ba-ti is also found in Keirner, Hymlzr 112, jg. (PB 124.) It is probably the samr as 

'~8-0 who may be identical with dah-ba (cf. C1. zq, 16, 17 and ibid. 28, 72). 
=All  the three names refer t o  god, and may therefore be considered as abbreviated. 

Dingirmi(g)-gi-na=ICit-lum, IVR 28, a7a. 
Wr, "May thou be!'' 

7. 1 11, 2 has t h e  gloss oh. Sab?. 
'Under the name in(g)-bo-bo we find here the sign p d d .  1s this a gloss, like the preceding? 
BAll these names are Amoritic. 
$ N o t e  that ,  contrary to the usual practice, the longest name is given first place; this may 

suggest that  the first is the more complete form of the name, and that  the following is an 
abbreviation of it. 
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209. lh-'lama, "The man of Lama," (var. dgaz-ba-[ri-Sa-at], 7, IV, 
23, 11, 14. Also HPN,  etc. 16), "Kazba is the first 

1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  one," 23, 111, 4 ;  58, 9. 
230. bad-ligir(Br.6966)-ligir-kalam- 239. e-fi l-pf- .  . . . . . 6  (var. e-te-e[l]- 

ma,2 58, I .  . . .  , 23, 1 1 1 ,  5 ) , 7 ,  IV. 17. 
2 3  I .  bdd-UIU-na-mu-fin-pi-en, "The Cf. e-tel-pu, VS VI I 57, I I ; 

wall of his city he has made 134. 32; 20, 14, which has 
firm," (39, 1 ,  I ) ;  58, 2. the var. (in the seal) e-tel- 

232, bad-uru-nu-mu-un-gi-en, "The p i -anum;  e-tel-bi-'marduk, VS 
wall of his city he has VII 123, 12;  124, 13. Cf. 
made firm,"3 58, 3 (var. bud- also names beginning with 
uruki"na-m~-un-~i-[en],~ 39 ,  e-til-pt-. . . in CPN and e-tel- 
1, 2). bi-.  . . . in RPN. 

233. e -ku-un-DAR (var. i-ku-un- 240. e-lil-[ptl-. . . . . . (var. e-le-e[l]- 
W R I ,  7, 1V, I I ) ,  39, 1, 3; . 2 ,  1 1 , 6 ) , ,  1 ,  18. 
58, 4. 241. e-til-[pi]-. . . . . . (var. e-le-e[l]- 

234. e - i i - i n - D A R  (var. i - i i - i m -  . . . .  2 I 7 7, I 19. 
[ D A R ]  7. IV, 1 2 ) , ~  39, 1 ,  4;  242. A - A - N I - .  . . 7, IV, 20; 23, 
58,,5; I l l ,  8. 

235. e - M A - S U - a  (var. e-ku-mu-. . . 243.  A-A-tdbat (?), "Aa is good," 
3 9  I 5 2 I I ;  58, 6. 7, IV, 21; 23, I l l ,  9. 
Cf. u r - M k - ( ; l S - S ~ - a ,  LBD 244. A-A-td-[ba-at?], "Aa is good,"' 
6, 25; 49, 4 ;  LAD 82, 23; 7, IV, 22; 23, I l l ,  10. 
92, 25: 93, 13. 245. d d n - d . .  . . ., 23, I l l ,  I I .  (Cf. 

236. dka-az-ba-a-a (Hyp.) (var. Nos. 1-12 and 612.) 
ba-a-a,7,IV,14),23,111,~; 2 4 6 . d d n -  " . . . . . ,  23,111,12. 
58, 7. Cf. Nos. 32, j j .  247. ddn-  . . . . . , 23, 1 1  I ,  I 3. 

237. ' ka -a?-ba-r i -me- i t  (Abbrev.) 248. 6 - ~ i - .  . . . . 2 3  I I .  Cf. 
(var. "al-ba-[ri-me-it], 7, IV, z i - l i -b i - tum,  z i - l i - n u - r u -  
15), "Kazba is the shelter," u m ,  RPN ; zi-zi-'lbu-ri-ia-ai, 
23. 111, 3 ;  58, 8. zi-7i-dmarduk, etc., in CPN.  

238. ' ka -a?-ba-r i - ia -a t  (Abbrev.) 249. z i -~ i - .  . . . ., 23, I l l ,  I 5. 

' A  gap of no more than fifteen or twenty names. 
2 T h e  value bad for the first sign is made certain by the names which follow. Ci. also 

d U ~ ~ = d e n - l i l  (CT 24, 39 3-1 I; Br. 1497) bad(ba-"d) =' 23-fir (?) (PB 336); ~ 9 A D = ~ r i n  (PB 

337). Here it will probably refer to Enlil. 
a Same meaning as preceding one. Uod is another spelling for bid (cf. DSCI. I l l  had). 
' Uruki=ura Br.895. 
'Text 7 has the gloss: I hi-bi. This is right, because No. 235 is omitted. 
OLord a i  the mouth is . . . Cf. Ungnad, Dilbaf, p. 91, note 3. 
' Restored in analogy with the lists of Pt. I I, %,here 1Bb is always followed by id(=HI)-bu-urn. 

From ard "to go iorth?" The verbal element might be incomplete. 
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250. zi-ji- . . . . . ,  23, 1 1 1 ,  16. 1, 7); 24 Obv. 3;  39, 11, 
I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5. Cf. ar-na-bu-urn, AJSL 

271. warad- .  . "Servant of . . . ," 29. P. 178, No. 2495; 
2, IV, I ;  3 Rev. I ,  I .  VS XI I I 2 Rev. 6; ar-na-ba- 

272. kzir-ra-. . . . . , 3  2, IV, 2; (3, Rev. turn, l iPN (fern.); VS Vl l  l 
1, 2). 12, 41. 

273. kzir-ra-irn-kala,' "Kurra is 278. ik-bi-41, "God has spoken." 
mighty," 2, IV, 3 ;  (j, Rev. (3, Kev. 8 (23 IV, I ) ;  
I,?,); 39, 11, 1. 24 Obv. 4 ;  39, l I ,  6. Also 

274. kzir-ra-d-gdl, "Kurra is strong," GTD 5504 Rev. I; I'RU 
2, IV, 4 ;  (3 Rev. 1, 4 ) ;  300, 7. 
39, 11, 2. Also in D P  I I j, 279. ik-bi-turn (var. ik-bi-wa-turn, 
XI I I .  Cf. lugal-d-gdl, H PN ; 24 Obv. 5), (3 Rev. 1, 9);  
dnin-d-gal, In. IV, 7557. 2 3  1 ,  2 3 9  1 ,  7 Cf. 

2 7 5  ar-wi-urn (Hyp.) (var. ar-pu-.., ik-bi-turn, AJSL 29, p. 172, 
2, IV, 5; ar-rnu-e-u[rn],5 24, No. 857. 
Obv. I ) ,  (3, Rev. 1, 5 ) ;  280. ik-bi-ir-ra, "lrra has spoken" 
39, 11, 3. Also in RPN (var. ik-bi-d[ir-ra?], 23, IV, 
(ar-pi-urn); VS V l l l  6, 23, 3). (3 Rev. 1, 10); 7, V, 1; 
A 0  4667 (in RA 8, p. 74), (39, 11, 8). 
AJSL 29, p. 185, No. 2184, 281. i-bi-ik-dda-gan, (3 Rev. I ,  I I ) ;  
etc. 7, V, 2; 17, 2i7 (23, 1' 4). 
Cf. also ar-pi (var. ar-pi-ZL, 282. i-bi-ik-2-a, (3, Rev. I ,  12) ;  
ar-bu-urn), the mythological 7, v ,  3; 17, 3 ;  (23, Iv ,  5). 
king of Kish, I-IT, p. 88. 283. i-bi-ik-if-tdr, (3 Rev. I, 13);  

276. ar-wi-turn (Hyp.)"var. ar-mi- 7, V, 4 ;  17, 4; (23, IV, 6) .  
turn, 24 Obv. z), (3, Rev. I, Also in LAD, RPN. 
6);  39, 11, 4. Also in RPN 284. arna-kd-KAL ( A b b r e ~ . ) . ~  (3, 
(fem.). Rev. 1, I 7, V, 5;"7, 

277. ar-na-ab-turn (Hyp.), (3  Rev. 5; 23, Iv, 7." 

1 A gap of no more than fifteen or twenty lines. 
ZSince the rest of the name is destroyed, it  is impossible to  decide whether thc name is to  

be read in Akkadian or Sumciian. 
8 Khr-gal, or only k ~ r ? ,  is a name of Eniii (cf. DSGI, p. 127). 
4 11ni-knla=aklu: irn-knln(g)-gn=ailz~, i t ikhu,  da,n*u, SAI 6309 ff. 
5 Mu-e for wu-c>we. An interesting instance of the value v for the letter 98%. 

Vrpminine of ar-iui-nn. Here, ton, wc h a r c  the interesting inrerch~ngc of ai and .;. T h e  

names are probahly .Amoritic. 
'Written without dcterminatii'r? 
8 T h i r  must be the title of a goddess. Cf. the other two names of the group. 

in  7 ,  11, 5 the sign kd is glossed ha. 
'0 Written [omal-Dl-ha1 (scribal error). 
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285. a r n a - S l % & A ~ - ~ ~  (Abbrev.),' 291. dutu-dkg, "Utu is good," I 

(3 Rev. 1 ,  15): 7, V, 6; Obv. 1, 5 (also 1 1 ,  5); 7, 
23, IV, V, 12. Also in GTD 5550 

286. ama-A-TU3 (Abbrev.), ( j  Rev. Ohv. I. 
1 ,  16); 7, V, 7; (23, IV, 9). 292. du tu -~ar  (var. %tu-DUN,  7, 
Cf. ama-tu, HPN. V, 13), I Obv. I ,  6 (also 

287. ad-da-kaGla4 "Adda is strong" 11, 6). 
(var. a-ad-da-kal-la, I Obv. 293. en-s'ibir-ro-izi-dd (translated: 
I, I ) ,  I Obv. 11, I (?); be-lum l a  s'i-bi-ir-ra s'u-uk-lu- 
3 Rev. 1, 17; 7. V, 8 ;  l um ,  7, V, I )  "The lord 
(23, IV, lo). Also in SAD, who is made perfect by 
GTD, Tll. the tiara" (var. en-jibir- 

288. ad-da-dkg-ga, "Adda is good" izi-dG, I Obv. 1, 7; also 1 1 ,  
(var. a-ad-da-dzig-ga, I Ohv. 7); 7, V, 14. Cf. lugul- 
I ,  2 I Obv. 1 1 ,  2 (? I ;  libir-la-gin-izi-dC. No. 81 8.5 
3 Rev. 1 ,  18; 7, V, 9. Also 294. en-libir-ra-tum-ma (glossed: Ia- 
in LAD, LBD. a-nu," 7, V, 15) .  "7'he lord 

289. ad-da-gi-na "Adda if true" who brings the (brilliant) 
(var. ad-da-gl-nu, I Obv. tiara" (var. en-Iibir-alag- 
11, 3 (?); 3 Rev. I, 19; tum-ma, I Obv. 1, 8 (also 
a-ad-da-gi-nu, I Obv. I, 3)) 1 . 8  (12, 111, 7, V, 1 5 .  

7. V, 10. 295. en-an-na-fum-ma (glossed: s'a- 
290. d u t u - K A M ,  "Utu plants," I a-nu, 7, V. 16), (var. en-men- 

Obv. 1, 4 (also I ,  4 (3 [tum-ma], 12, 2). 7, V, 16. 
Rev. 1, 20); 7, V, 11. Also in HI3N. Cf. en-an- 
Also HPN, In. IV 7428. na-tzrm, SA I<. 

d a m o - S ~ - ~ ~ ~ - ~ ~ = d g u - i a .  CT 25.4, 2 (PB 227; Br. 5465; SAI 3766). Ci. also dingir- 
SO-~AL-BI in l l l R  67, 66a (Br.rjoqj) who is theutug dgu-la-ge, C T z q ,  36.46 (PB 3157). 

2 Written nrnn-.fO-A~-[~~] (very probably a scrihal error). 
clriiz bit;, V R  29, 69g a Probably to be pronounced amcdu, or emrdu. A ~ ~ ( ~ - ~ ' ~ ~ " ) T U =  ' ' ' 

( B ~ .  5460); a , n a . ~ . ~ u ( a - m ~ - e - d  = illrttr brlz]?, ' ' IIR 32, 52c (SAT 3772). 
V d d a  "Father" is an appellative of some god. The writing a-ad-da for nd-dn is here 

irregular. While S"3 gives both the values ad and o-ad for the sign AD, in the h ippui  school 
texts the form n-ad-da is used enclusi\~ely in connection with Akkadian names. This proves that 
n-ad-da was already used as the proper name of a god. probably dlM. In Pt. 11, 25 we have a 
list of Akkadian names composed with a-ud; but before finishing the list the scrihe decided for 
a better spellillg and contined with a-ad-da. Cf. a-nd-a-bi in HPN. 

W;=kalblu, iu-dd=iuklulu (Br ,  9142, 7221). Notice the interchangc of dil and dd.  
Giiiibir=iibirru (Or. 8849) and iirritu (Br. 8848, SA1 6605); "'"zibir-?c-d~i=mnbnrlrlu (Ur. 8852); 
in the variant of No. 295 nren=agO "crown, tiara.'' 

O1. e .  Anothcr (form of the preceding name). 
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296. md-a-g2-ei-&-ti(/) (translated: 314. . . . .  .-dil (translated: a-wi- 
ai-ium-ia li-,'7, V, 17), "May lzlm), 7, VI, 4. 
he live for my sakeN2 (var. 315. . . . . . . . . .  (translated: a-wi-li 
mi-gE-ei-&ti(/), I 2, 31, 7, V. r&bi), 7, VI, 5. 
I 7. Cf .  ai-iu-mi-ia-li-ib-lu- j I 6. . . . .  .a ,  7, VI, 6. 
ut, CBS 419. . . . . . . . .  ( .  . .  bi-pu-ZL 7, VI,  

297. md-a-gi-ei-ji-ia(g) (glossed: li- 71.' 
7, V, 18), "May he be 322. . .  .-lil-bur?-an?-[ni?], 4, IV, I .  
prosperous for my sake" 323. uru-silim, "The city of p e a ~ e , " ~  
(var. mi-gk-es'-. . . . .  , 12, 41, 4. IV, 2; 6 Obv. I .  
7, v, 18. 324. uru-silim-mu, "The city of my 

298. mi-a-g2-es'-fa-ma-ti(1) (glossed: peace," (2, V, I ) ;  4, IV, 3; 
li-, 7, V, lg), "May he live 6 Obv. 2. 
for me for my sake" (var. 325. uru-silim-gal, "The city of 
md-gE-. . . .  , 12, 5), 7. V, great peace," (2, V, 2) ;  
19. 4, IV, 4 ;  6 Obv. 3. 

299. ?zin-ia(g)-ga, "The compas- 326. bki-bi (Abbrev.),", V, j; 

sionate lady," 7, V, 20. 4, IV, 5; 6 Obv. 4. Also 
Also in LAD; ST I 23, Obv. GI'D, 5540 Rev. 5 ;  5573 
VII, 3, Rev. 2; H P N ;  In. IV 7438. 

300. nin-tu(d)-da, "The child bear- Cf. 8-ki, In. I I 908, 2892; 
ing lady,"3 7, V, 21. Nic.; CB, etc.; ki-bi, Nic.; 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  e-gi-bi VS I X 199, I 5: bgi-ha, 
3 I I .  tu-li-id-"amii(-5)' 7, VI, I .  T N B ;  8-ki-bi-gi, DP I 12, 
312. tu-li-id-ga-ga? 7, VI,  2. XI I I ;  LC; e-ki-bi-gi, T5A; 
3 I 3. . . . .  .-am?-2-li, 7, V1 3. S T  I. 

- 

' T h e  sign ii- . . .  in the translation simply shows the verb t o  be in the praecative. T h c  
three verbs are probably to be completed; li-ib-hrl, li-tib, li-ib-luf. 

=These  three names are translated in GT,  p, 43. It is interesting t o  note that  they are 
remarkably similar to the invocations of the old Babylonian letteis. Cf. ai-ium-nzi-i-n li-ba-nl- 
li-du-ko, BL 27, 7-8; a!-ium-ia dn-ri-ii ri-mi-isz li-ba-obli-du-ha, ibid. 3 ,  6-7 ;  cf. also z ,  id; . . 
4. 5-6; I I, 5-7; 16, j, elc. 

Cf. dama-li~-~d-da=b812t 3-li, CT 24, 13.34 (PB 230) 
' A  gap, probably no longer than two or five names. 
' T h e  two names are Amoritic. Cf. p. 10. Notice that  d.fumii is a feminine deity. 
6 0 n  the goddess Gaga, cf. No. 331 and note. 
' A  gap, which is probably x r y  small. 
B T ~  be connected, in meaning a t  least, with uru-in-lim, u-ru-ia-lim, "Jerusalem"?. 

T h e  first sign is, in all probability, 8. In both texts 2 and 4 this seems t o  have been written 
over an  erasure, and appears like kb=b6bu. No. 6 has 8-Ol-bi, certainly a scribal error. In 
V R  44, 3 9 ~  the name den-iil-n~ruk'-ki-bi-gr is translated: dEn-iil ni-ih-bu-ru ano hi-ri-iu te-ir, 
"Enlil, restore Nippur t o  its place!". 
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327. uru-ki-bi (Abbrev.), "(God, re- 11); 6 Obv. lo;  (7, VI, 8 ) ;  
store) the city to its place!" 23, v ,  j.4 
2, V, 4 ;  4, IV, 6 ;  (6 Obv. 5). 333. a-li-a-hu-ia,"Aliis herbrother" 
Also in HLC; H P N ;  In. I 1  (var. a-li-a-hu-zi-Sa,' 2, V, 
686, 750, 752, etc. lo), 4, IV, 12 ;  6 Obv. 11; 

328. id?-ki-bi' (Abbrev.), "From its (7, Vl, 9); 23, V, 4. Also 
place . . . . ,"  2, V, 5; 4, IV, in LB D. Cf. a-li-a-hu-ni 
7; (6 Obv. 6). A 0  4670 (in RA 8, p. 

d 329. nu-zir- da-gun, "The light of 78); a-li-a-hu,  an. A lo, 
Dagan," 2, V, 6 ;  (4, IV, 25. 
8 ) :  6 Obv. 7. Also in 334. a-li-a-bu-?a, "Ali is her father," 
TD. 2, V, I I ; (4, IV, 13);  6 Obv. 

330. nu-ur-ii-tdr, "The light of 12; (7, VI, 10); 23, v, 5. 
Ishtar," 2, V, 7; (4, IV, 9); Cf. a-li-a-bi (fern.) RPN, 
6 Obv. 8 ;  23, V, I .  Also SAD. 
in R P N ;  T D ;  BB; G T D .  335. nin-gdr-gal (Abbrev.): 2, V, 

33 I .  n ~ - z i r - ~ g a - ~ a , ~  "The light of 12; (4, Iv ,  14).6 
Kaka" (var. nu-zir-ga-ga, 4, 336. nin-tu(r)-tu(r) (Abbrev.),' 2, 
IV, 10; n~-&r-~ka-ka, 6 Obv. V, 13;  4, IV, 1 5 . V l s o  in 
9 ) , 2 , V , 8 ;  q , V , z .  Cf. HLC. Cf. nin-tur, D P  
Nos. 4 6 4 8  and CPN, p. I ,  I ;  Nic. 6 Obv. VII,  
I 68. 7. 

332. a-l i-a-hu-zi-a,  "Ali i s  m y  337. nin-ki-ma-ia(g) (Abbrev.); 2, 

brother,'j3 2, V, 9'; (4, IV, v, 14; (4, Iv ,  1 6 1 . ~  

' T h e  first sign might be 7'E+GUNU=h-ru "lubtum" (cf. DSGI, p. 5 0 ) .  

2 T h e  goddess 'GA-GA (glossed ka-kn) has been identified with Ninkarrak (CT 25, j, 5 5  ) 
and with Nin-iubur (CT 24, 20.21); c f .  also PB 414. 

Her name is written: ( I )  dgn-ga (cf. above). (2) ga-gn, in tu-li-id-go-ga, No.312; SU-ga-ga, T D  
Go, Rev.  8 ;  gn-goda-nu-urn, PSBA 33, pl. 47, No. 30, 19. CBS 1243; (fern.) gn-gada-xi-turn, CPN,  
p. 168; BA-fa-ga-ga, S'r I, 65 Rev. 4 .  ( z )  *ha-ak-ka, in idin-dko-ok-ka, LC. (4)  ka-ok-ko in 
i-din-ha-ok-ka, RA 4, pl. 32. ( 5 )  dka-ka, above and PB 1642. 

3 Discussion o f  the element a-li will be given in Pt. 11, in connection with the lists com- 
pounded with it. 

' In texts 2 and 23 the sign RI  is written instead of HU.  This is remarkable, since in No. 2 

the error occurs twice. 

5 0 r ,  aix-dur-gall This, and the foiiowing two, are names of goddesses. 

6This whole group has been omitted in 7, V I  and 23, V .  I n  the latter tent we have in its 
place: gkine-la(8)-ga, gtine-kn(1)-la and g2mr-iig which, in the other texts, correspond to Nos. 
360. 359 and 361. 

C f .  xinfu(r)-fu(r)-ri=h$lit ildni (CT 24, 25.81a; PB 2743). 
a Cf.  d k i - ~ ( g )  =dam-bi-iai ( i .  r .  d l ~ )  (PB 1762, 1 5 3 5 ) .  
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338. mi-gir-an-ni, "Be favorable to  
me!"' (var. mi-gir-AN, 7, 
VI, 2, v, 15 ;  23, v ,  
9. 

339. mi-gir-. . . . ., z, V, 16. Cf. 
mi-gir-*eu-lil, LBD, 23, 8 .  
19. 20. 

340. mi-gir-. . . . . , 2, V, 17. 
341, Sir?-bur?-la?"-ki-dig3 (transl. 

a-lum ta-bu), "Shirpurla is a 
good place," 7, VI, 14. 

342. uriki-ki-dhg, "Ur is a good 
place," 2, V, 18; (3 Rev. 
I I )  7, VI, 15.  Cf. 
urik'-ki-dhg, G T D  4690 Obv. 
3;  urik"ki-d@-mu. I 'RU 
338, j ;  uru-ki-dzig, In. I 1  
89c. 

343. iir-bur-la-ki-arag-ga (transl. 
a-lum el-ZII.~, 7, V1, I 6), 
"Shirpurla is a pure place" 
(var. urli- . . . . . .  2, V, I Q ;  

arag-. . . . . . 3 Rev. 1 1 ,  z ) ,  
7, VI, 16. 

344. amar-ki-alag-ga (transl. a-ram 
dMAR1-TU,4 7, VI, 17). 
"The wild goat of the  pure 
p l a ~ e , " ~  (3 Rev. 11, 3);  7, 
V1, 17. Cf. amar-ki, TSA 
44, 1, 5 ; lz~gal-amar-alag, 
CB. 

345. amar-dda-mu (transl. bar-"a- 
m u ,  7, VI, 18), "The wild 
goat of Damu," (3 Rev. 
I ,  4 7 I ,  I Also in 
SAD 96, 28. 

346. a m ~ r - ~ i u b a ~  (transl. bzir-sin, 
7 ,  VI, 19). "The wild goat of 
Sin," 3 Rev. l I, 5 :  7, VI, 19. 
Also in BAD. Cf. amar- 
h b a ,  T D ;  In. I 1206; S T  
11; amar-hba,  G T D  5498 
Rev. 1, 5519 Obv.; RTCh 
352, I ,  2; TSA (written: 
bur-ninni-la). 

347. 6-ri(d)-da' (Abbrev.) (transl. 
a QamaS, a-hu-lap ki-nim, 
7, VI, zo), "The woe of the 

' If we consider on-ni as the pronominal suffix of the first pcrs. sing., mi-gir is a \,etbal form 
from mngdru, but we should expcct mu-guy-on-xi (Ip.) or im-gur-nnai (Pit.). If mi-gir be 
considered a noun or an adjective, the on-ni probably means "Anu," or "of Anu." The follow- 
ing two names could then be completed: mi-gir-#-a, m i - g i ~ - ~ l M .  The lecture ~ ~ i - g i r - i l ~ - ~ z i  is 
probably t o  be discarded. 

7, VI, 12 has here . . .hi-bi. The traces preceding the word hi-hi cannot be those of the 
numeral, which would be here expected. The line is probably to be restored: r mi-gir hi-bi, 
i d .  one of the names beginning with mi-gir is destroyed. 

"he identification of the name Shirpurla is rendered more probable by the gloss a-lum 
which also recurs in 7, V1, 15.  

' T h e  wild goat of Amurru?". The sign M A R  is not regularly inscribed: it might bc 
bd-ni-tu. 

In VR 5 1 ,  53' the king i s  called omar-lilanz ( B r .  2672) -olng-go-dm=lar-rn hi*-ur lit-ti 
elliti(-ti), which Delitzsch translates "Glinzendes Wildkuh-Junges, d, i. herdicher junger 
Wildstier" (DSGI, p. 260). 

Writtitten omar-ZA-USLAN+GUNU. For the reading ivbo cf. Thureau-Dangin, In. I, 
p. 1 3 ,  note I ,  and SAI 9017, 9018. 

In this and in the following two names the sign 2 is glossed a .  
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true one . . . .,' (3 Rev. 352. lugal-an-[nil5 3 Rev. I I, I I .  
11, 6 ) ;  7, VI, 20. Also in 353. EZEN-a-. . ., 3 Rev. 11, 12. 
HLC, H12N, In. 1 1  782, 354. EZEN-a-dug-[ga?], 3 Rev. 11, 
857, 910. Cf. a-hzh-la-ap- 13. 
"fama?, CBS 98. 355. EZEN-fzi-dl$?], 3 Rev. 11, 14. 

348. ii-dnanna (liyp.) (transl. a 356. k a d n - a z q v a r .  $a-!$a-ag, 3 
sin, a-hzb-lap-sin, 7, VI, Z I ) ,  Rev. 11, 15), 4, V, I .  

"The woe of Nanna.  . ," 3 57. ka-ga(r)-gu-nu7 (var. ja-e-ja- 
(3 Rev. I ,  7 7, VI,  21. ag-gu-na, 3 Rev. I I, 16), 4, 

349. 6-lir-bad2 (Abbrev.) (transl. V, 2. 
a-hu-lap we-di-im, a-hu-lap 3 58. ka-ma-ni-~i,~ 3 Rev. 11, I 7 ;  
~ni-t i- im,~ 7, VI, 22). "'l'he 4, V, 3. Also S T  I, G T D  
woe of the dead one . . . ," 5496 Obv. 1 2 ;  TSA; Nic., 
(3 Rev. l l ,  8);  7, VI,  22. etc. Cf, ka-ma-an-ni-zi, SA 

350. lugal-gaba-ri-nu-lu(gu) (transl. 21  I (in RA 9, p. 62), CB; 
far-rum f a  ma-hi-ra 18 lil- and ka-ma-ni-ti, DP 141, 1, 
fu-k, 7. VI, 23)) "The king 142 IV, pass. 
who has no rival," (3 Rev I I ,  3 jg. {$me-ka(1)-la, "'l'he s t rong  
9);  7 . V 1 , z j .  AlsoinLAD. Woman," 3 Rev. 11, 19; 

35 I .  [lugall-im-ri-a (glossed : ?a- 4. V, 4 ;  23, V, 7.(1 Also in 
[a-na]: 7 ,  VI, 24), (3 Rev. LAD 94, IV, 14. 
1 1 ,  lo) ;  7, VI, 24. Cf. 360. g2me-ia(g)-ga, "The compas- 
lz~gal-im-ru-a, In. IV 7279 sionate Woman," 3 Rev. 
and S T  11. 11, 18;  4, V, 6;1° 23, V, 6.9 

-- -- ~. . 
'A=&,  an exclamation of sorrow and distress. A-bu-Iap is used as a noun, and means 

probably "Woe, lament." Cf. a=ndkr~ "Howl, lament" (BT. 3981, 11345). and d-n=nhkr~ (SAI 
4753) and probably ndru (Cf 1 8  43, jgb, SAl 1091 I ) .  Cf. also DSGI. under 0.6 and note 
ibid. p. 2. 

The sign glossed bad is very similar to 34, but may be another one. 

a We-di-im and mi-!i-im must have the samemeaning, since both of them correspond to the  
same ideograph. Cf, discussion in Pt. I I  (glossary). 

'The gloss is to be restored according to 7, V, i5-(6. But for this, the name could very 
well have been translated "The king of the storming wind." Here it a-ill probably mean "The 
king who goes by himself." 

Restored according lo Pt. I l l  No. 265. 
e A  name of a god; cf. the two names following. Remark in the variant the interchange 

of the lettcrs k and %. On this cf, also the word ic-ir-kn-an-dug in DSGI, p. 263. 
' I  am assuming the value ga for the sign CAK, i n  order to bring the varianls in accord. 

Cf. following notc. 
To he read ka-ma-ni-zi or go-ma-+ti-ti, and not mim-ma-ni-;i This is deduced from the 

preceding names. 'Ihcre is a god dko-ma-ni-li, ll IR 68, j l h  (Br.  705) and CT  24, 7, 21.24. 

(SAl 99). ZA ra, 298, 5 1  (PR ,645). In C T  24, 7, zj dlKAI-. . . . .-lm might beidentified with 
ha-%a(,)-iu-iza, since he is the brother of dka-ma-ni-zi. 

* In different setting. 
lo In this text No. 361 precedes 360. 
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Also in S T  I 23, Obv. VII, 366. KUR-'i-i (var. KUR-'i-TUR,R 
14; Dl' 129, VI. Cf. glme- 4, V, I I ) ,  3 Rev. 1 1 ,  25. 
s'a(g), Nic. I Rev. I 1  I, I I ; 367  KUR-bu-pm, 4, V, 12. Cf. 
6 Rev. V, 3; '"g2me-fa(g)-ga, K o ~ - b i ,  RA, 3, p. 134, 5. 
D P  157, VIII. 368. a-mur-den-lil, "Look, O En- 

361. gdme-ilga, "The favorable  li1!"9 4, V, 13. Cf. a-nzur- 
Woman,"' 3 Rev. I I ,  20; dsin, T D .  
4, V, 5 ;2 23, V, 8.3 369. a-mur-be-li, "Look, O my 

362. d~(~)-ga-'%a-li (Abbrev.), ''I-he lord!" 4, V, 14. Also Bu. 
command of Bau" (var. 91-5-9, 858 1. 2 1  (in CT, 
du(g)-ga-da-md-md, 42 Obv. 8 ,  31)- 
I ) ,  3 Rev. I I ,z1;  4, V, 7. Also . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  LO 

in MPN; In. 1 1 ,  830. Cf. 375. . . . . . . . .  .-mu?, 2, Vl ,  I .  

dug-ga, SA 187 (in RA 9, 376. . . . . . . . . .  .-gdl, 2, VI, 2. 

p. 61); dug-ga-anu, AO 3322 377. . . . . . . . . .  .-an-nu, 2, VI, 3. 
Obv. I 1  (in RA, 5, 82). 378. . . . . . . . . . .  -ka?(sag?), 2, VI, 4. 

363. d ~ ( ~ ) - g a - ? a r a , ~  3 Rev. I I, zj;"79. . . . . . . . . .  .-lu?-fa, L, VI, 5. 
4, V, 8;6 (42 Obv. 2). 380. . . . .  .-a?-hu-um, 2, VI, 6. 

364. du(g)-ga-~i(d)-da,~ "The stand- 381. [fa]-din-ti-tdr, "lshtar has 
ing command," 3 Rev. 1 1 ,  given," 2, VI, 7. 
22; 4, V, 9 ;  42 Obv. 3. 382. [tla-din-a-ba,"Abahas given,"" 
Also G T D  5504 Rev. 1 1 ,  2, VI, 8. 
I ;  H P N ;  T R U ;  In. 1 1 ,  383. fa-din-nu-nu, "Nunu  has  
940, 4130; IV, 7523; ST 11. given," 2, VI, 9. Cf. ta- 

3 6 5  KUR-ku (var. [KURI-ku, 3 ad-di-in-nu-nu, RPN (fern.); 
Rev. 11, 24), 4, V, lo ;  fa-di-in-nu-nu, BL. 
42 Obv. 4. 3 8 4  .$~-nu-nu,'z z ,  VI, lo. Also 

L f ~ g n  (=A-AN), a different writing for ie-go. 
*In this text No. 361 precedes 360. 

I n  different setting. 
4 d 1 . ~ G ~ ~ + ~ ~ ~ - ~ U N U  has the phonetic valuc diaru. C f  A. T. Clay: Mircrllonrour 

Inrrriptionr in ihe Yale LInhylonian Colleition, p. 87 No. 1 1  1 

In text 3 i t  appears written like du(g1-gadNIN. 
Placed before du(p)-gn-ii(d)-da. 

C f .  the EME-SAL u-mu-un dug-ga ?;(dl-da VAT 1338 Col. 11, 40 (VS 11, I), and also 
No. 342 where ii(d)-da is translated d h m n i .  

8 Probably there is no variant here. Either this is a scribal error, or the reading of tent 3. 
Another possible translation is "I  look upon Enlil." Cf. Nor. 85-87. 

' "A gap, which may he of only two names. 
"Cf .  da-ba K 4349 Q, y (in C'T 24. 46). Notice that  Aha is a ieminine deity, and cf. Nos. 

129-130. 
'2 For giniii-nunu?. But here the phonetic value is probably iu, as shown by KU-nu-nu 

in TC. On the other hand, it is to be remarked that  there may be a similarity in meaning with 
the names of the preceding group. 
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. .  Bu. 88-5-12, 681 I. 18 (in 386. .-ki-ir-dma-ma.' 2, VI, 12. 
C T  IV, 4 5 )  Cf. Nos. 387. . . .  .-dma-mi-tum, 2, VI, 13; 
52-54 and KU-nu-nu T C  3 Rev. I I I I ) .  Colophon: 
6 Obv. 11, 3. ELTEG-~U~-SU~. '  

385. SU-ki-nu-um, 2, VI, I I .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
391. N E - .  . . . . . . .  , 24, I, 2. 

392. NE- .  . . . . . . .  ., 24, 1 ,  3. 
393. UN?-I-. . . . .  ., 24, 1 ,  4. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . .  394. :ri, 61 Obv. 2.3 
395. . . . .  .-la-li-ri-ik, 6 1  Obv. 3. 
396. [@la-a l -ha-am-r i - ig -mi ,  61 

Obv. 4. 

397. iiib-rig,4 61 Obv. 5. 
398. iiib-sig-gan, 61 Obv. 6. 
399. iIib-dnidaba,5 "The l iba t ion  

priest of Nidaba," 61 Obv. 7. 
Also RTllh 156, 1, 6 ;  Bu 91- 
5 9 .  589, 1. lo (in C T  I ,  I )  
HPN (=me+). 

400. ba[a-. . .,R 33, 1 ,  I .  Cf. ba-a-a, 
HLC; ba-a-da, In. 1 1  945; 
HPN ; ba-a-ga, HPN ; ba-a- 
mu,  TRU 385, 6 ;  HPN. 

401. ba-a-[ia(g)-gall, (33, 1. 2);  45 
Rev. I ,  2. Also in HLC;  
HPN has only ba-zag-ga. 

402. ba-a-Ia(g)-ga-mu, (33, I ,  3); 45 
Rev. 1, 3; 50, I .  

40% 2-gir-kalam-ma, (Abbrev.) (var. 
2-ga-erem-kalam-ma, (33, I ,  

4); 45, Rev. 1, 4-5. "The 
temple which is the way of 
the land;" var.: "The ten]- 
ple which is the food (milk) 
of the people of the land," 
50. 2 ;  54, 1 ,  2. 

404. 2-sag-il-il?-i (Abbrev.), "The 
temple of the lofty head" 
(var. 2-sag-il-i, 50, 3; E-sag- 
- 54, 1, 3). 33. 1. 5 ;  
45 Rev. 1, 6. Cf. sag-il- 

~p 

'To be restored 1%-ki-ir-?. This seems to be required, so as to bring into relation the three 
nameE. 

2Concerning the colophon, cf, p. 19. 
3Section 394-9 belongs probably to the first tablet, because the reverse of No. 61 contains 

names belonging to it. Note, however, that in text 25 the obverse belongs to the second tablet, 
and the reverse to the first. 

For iii6, cf. following note. The value iig is given by the next name. 
5ME-dnidnba=i-ii-ib nida-ha-ku, 82-8-16 1 Obv. 28 (Br.  10389). 
' Is ha-n the l a m e  of a god? Cf. bc=bblunr, in Reirner, Hymnr, 62, 17. 
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ma-an-si, BL, and names 
beginning with e-sag-ila in 
RPN, p. 212, and e-sag-ili 
in CPN, p. 148. 

405. 2-ld-bi-nu-Zub-bu (Abbrev.), 
"The temple which man 
does not tear down" (var. 
[E-lu]-bi-nu-Zub-bi, 54, 1 ,  4;  
8-2d-bi-nu-tu(gu).' 4 j  Rev. 
1, 7), 33, 1, 6; 50. 4. 

406. U-MA-NA,Z 33, 1, 7; (omitted 
in 45 Rev. !); (50, 5); (54. 
1, 5). Cf. U-MA-NI, SAD 

I 3. E l - ( 1 ) - t i  (Abbrev.), "The 
temple which gives abundant 
life t o  man," 32, 1, 6; 
(33. 1, 14); 45 Rev. 1, 14; 
62 Obv. 2. Cf. nin-ld-ti(& 
ti(l), D P  I I I ,  IV; Nic. 6 
Rev. IV, 13; ST I ;  HPN; 
TSA; nin-lugal-ti(1)-ti(1). 
RTllh I 62, l I, 20; dun-gi-li- 
fi(1)-ti(l), S T  11. 

414. E-Id-ti(1) (Abbrcv.), "The tem- 
ple which gives life to man," 
32. 1, 7; 45 Rev. I, 15; 
62 Obv. 3. Also in LAD; 
LBI); HPN (i-gdl-til); S T  

Rev. 1, 8 ;  (50, 6) ;  54, 1, 1 1 ;  In. 1 1 ,  938; IV, 7307. 
6.3 Cf. E-ld, In. IV, 7369. 

408. G-NE-7'1, (32, I, I ) ;  33, 1, 9; 4 1 5  KA-E?-GA-AU-KAL,~ 32, 1, 
45 Rev. 1, 9 ;  (50, 7); 8; 45 Rev. I ,  16; 62 Obv. 4. 
(54, 1, 7). 416. K A - K A - ~ 2 ~ 1 - B I ,  32, 1 ,9;  45 

409. mu-gi-a, 32, I, 2; 33, 1, lo;? Rev. 1, 17; 62 Obv. 5. 
45 Rev. I ,  lo; 50, 8; (54, 417. KA-MU-[R]I?-A (var. KA- 
1. 8). MLI-RIGA, 45 Rev. 1, 18), 

410  mu-ni-?a, 32, 1, 3; 33, 1, 11; 2 1, 0 62 Obv. 5 .  
45 Rev. I, I I ; 50, 9. 418. %a-zi-nin-s'~~, "Bau is a com- 

41 I .  mu-gig-sa (var. mu-KAR?-a, passionate lady," 32, I, I I ; 
33, 1, 121, 32. 1, 4; 45 Rev. 45 Rev. 1, 19. Also in S T  
I, 12. 11, 47Obv. I 3; HLC; HPN; 

412. E-l&lhg-ldR (Abbrev.), "The In. 11, 923. 
temple which gives light to 419. dba-zi-ur-mu, "Bau is my abun- 
man," 32, 1, 5 ;  33, 1,  13; dance,""~, 1, 12; (45 Rev. 
45 Rev. I, 13; (62 Obv. I). 1, 20). Also in ST I, 21 

-- - - 
I'he name is so very badly written that it is even uncertain if this is a real variant. 

. 
infixes of the first pers. sing, and the third per:, pl. Cf. GT, p. 87 ff. 

3 The scribe probably wrote by mistake U-MA-DU, since there is not enough space in the 
line for the complete name. 

4There  might be here a variant: the double sign I M 1  The text is badly preserved. 
Probably names of gods, phonetically written. 
Better than ' B a u  gives abundance." In personal narres of this and of an  earlier period, 

the verb nnddnu would be exprerscdby ma-an-ii and,  in any care, we should expect some verbal 
prefix. 
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Rev. V, I I ; ST 11; Nic. 429. dnin-IB-en-nam, "Ninib, be 
(fern.); TSA; In. 11, 618. merciful to  me!" 45 Rev. 
Cf. den-ki-ur-mu and "in- 11, 1 0 . ~  

gir-su-ur-mu, Nic. 430. a-h~-s'a-gi-is',~ "Ahi kills," 37, I, 
d 420. ba-zi-. . . . . . . . ., (32, 1, 13); z ; ~  45 Rev. I I ,  I I .  Also in 

45 Rev. 11, I .  LAD; LED. Cf. a-hi-ia- 
421. elen-ri(d)-an-na, 45 Rev. I I, gi-i?, LC; VS VII I 3, 14. 

2. 43 I .  a-hi-li-bur-ra, "May Ahi make 
422. dEN-UM-dninni,14j Rev. I I ,  3. me po\verfol!" 37, 1, 3; 

~ f .  EN-UM-VM,GTD 5514  45 Rev. I I, 12.' Cf. a-hi-li- 
Obv. 14; EN-UM-i-li, C T D  bu-ra, LC; a-hi-li-bu-ra-am 
5498 Obv. I ,  6 ;  L T D  (fern.) in C T  6, 25b (quoted 
48, 7.2 in LC). 

423. den-dd-mziX-an-na.3 "Endu is 432. a-hi-$6-bu-um, "Ahi is good," 
the life of heaven," 45 Rev. 37. 1, 4 ;  45 Rev. 11, 13. 
11, 4. 433. nam-nam-tar-ri (Abbrev.) (var. 

424. im-bi-KAL, 45 Rev. 11, 5. nam-nam-tar-um, 45 Rev. 
Cf. in-bi-i-li-Xu., in-hi-ir-ci- I I ,  1 4 ) ~ ~  "The fixing of the 
tim, in-bu-um, in-bu-?a in fates?>7, 1, 5 .  Cf. nam- 
R P N ;  im-bu-zi-a, im-bu-uk- far-ri, BAD 5, 11, 3 ;  I l l ,  4 ;  
ki and names in inbi(u) in 6, I ,  I 8, I , ;  109, 1 , 3 ;  
CPN. nam-ri-tar-ra, I-IPN; lugal- 

425. im-bi-turn?-ma, 45 Rev. I I ,  6. nam-tar-ri, HLC; SAD; dam- 
426. . . .-ii?. . . . . , 45 Rev. l l ,  7. nam-tar-ri, In. IV, 7242. 
427. %in-IB-ba-ni, "Ninib is crea- 434. nam-maj-ga (Abbrev.), "The 

tor," 45 Rev. 11, 8. greatness . . ." (var. nam- 
428. "in-IB-s'il-du, "Ninib is a maj-AB ?, 37, I ,  6 nam- 

protecting god," 45 Rev. mag-?u?-ab?, 3 j ,  I I, I ) ,  45 
11, 9. Rev. I I ,  I j .  Cf. nam-mag, 

'The  name is not necessarily complete: we may have here another instance of the liberty 
which the pupils took in abbreviating long names. In the form d~~-~M-dninni-on-no, 
"Ennum is the goddess oi  heaven;" this would be in good relation with the other two names 
of the group. 

1 To be read EN-UM and not btIum(-urn), or bll-am. EN-UM-i-li, "Ennum is god," may 
prove that EN-UM was used as the personal name of a deity. 

a C f ,  dm-du, CT24,  1.37 and dcn-deZ, CT24,  3 . 3 1 ;  zr, 63 (PB, 933). 
"~races of characters, in 37, 1, I may point to a variant. 
'This is probably a translation of id-hi-lu(i)-la. Cf. note la an page 58. 
W r i t t e n  a - h i - : ~ - ~ i  (scribal error). 
'Written a-hi-li?-RA-m (scribal error). 
OSic! We should have expected ri instead of UM in the last sign. Is this a scribal error? 

Cf. di?ant-lar and dnam-tor-ru (Rr .  2110, 3 1  17). 
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HLC; In. 1, 1228; ST 1; 440. l i -b~r-PA,~ 32, 11, 5; 33, 11, 7; 
nam-mag-ni, in. I ,  I 105;nam- 45 Rev. 111, 3; (54, 11, 6). 
mag-ga-ni, In. I I ,  619; nam- 441. li-bur-KLf-AL-TA? (var.li-bur- 
m~g-~ba-zi, In. 11, 618. ti?-bil?-mu?-ga?' 45 Rev. 

435. nam-tar-ib-gu-UL, (32, 11, I ) ;  1 I I, 4; li-bur-ra-ld, 32, I I, 61, 
(33, 1 1 ,  2); 37, 1, 7;' 45 Rev. 33, 11. 8. 
11, 16; (54, 11. I ) .  Also 442. nu-zir-k~-bi,~ "The light of 
in HPN; ST 11, 14 Obv. Kubi" (var. nu-zir-la-ir, 32, 
11, 7; 49 Rev. 1, 7. Cf. 1 ,  8 3 1 ,  9 ;  45 Rev. 
nam-tar-ib-gu, In. l I, 91 7. I l l ,  5. Cf. Nos. 46-8. 

436. arad-mu,z "The servant of 443. nu-zir-a-ba, "The light of Aba" 
Mu," 32, 1 ,  2; 33, 11, 3 ;  (var. [nu-h~l-~a-ba, 33, 11, 
37. 1, 8; 45 Rev. 11, 17; 10),32, 11.9; 45 Rev. 111,6. 
(54, 11, 2). Also in LBD; Cf. nu-zir-da-ba- in LBD. 
HPN (urzi-); TRU, etc. 444. nu-zir-iu-nu, "Their light," 32, 

437. arad-egi3 "The servant of 'The 1 1 ,  lo; (33, 11, 11); 45 Rev. 
Princess' " (var. arad-dam, I l l ,  7. 

d 32 ,1 l ,3 ;37 ,1 ,9) .33 ,11 ,4 ;  445. . . . . . .  -,+mu ( ? ) . p , I I , l l ;  
45 Rev. 11. 18; (54. 11. 3). (33, 1 1 ,  12); 45 Rev. 111,  8. 
Cf. arad-dam in HLC; HPN; 446. . . . . . . . . . . . . .  ? 33, 11, 13. 
In. 11, 878, IV, 7608. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9 

438. arad-lugal, "The servant of 451. dnin-. . . . . . .  45 Rev. l l I, 14. 
'The King,"'& 32, 11, 4; 452. dnin-7i?-. . . . .  45 Rev. I 1  I ,  15. 
33, 11, 5; 45 Rev. I l l ,  I ;  453. dma-zi-dri?(-ii),10 45 Rev. I l l ,  
(54, 11, 4). 16. 

439 li-bur-an-nis (var. li-bur-rd(!)- 454. nin.7-izi-gC-gt, 45 Rev. 11 1, 17. 
ni. 33, 11. 61, 32, 11, 7; Also in RTCh. 399 Obv. l I, 
45 Rev. 111, 2; (54. 11, 5). 35; TSA; ST l l .  Cf. nin- 

... -- 
I It appears written as nnm-far-ib-gl'me. The last wedge is probably the first of  the sign Ui., 

left incomplete. 
'Probably the name of a god, and not "My servant." Cf. note 6. 
"Written.SA~-K~. c~.'s.~I.-Ku (SAl 8411) and PB, 2837-40. 
'Cf. d ~ ~ ~ A l . .  PB ,111 8. . ~ .  
' In texts 32, 33, 45 the order of these three names in not the same. 

d P ~ = , d ~ e r g a l  i n  iu-u-hi, C T  24, 41.74: C T  25, 8 .1  ib; dPA (mu-S-o-'i) = d ~  aba . io Dilmun, 
CT 25. 35 Obv. 2 1 ;  j 6  Obv. 20. Cf. also PB 2159, 2160, 2941-3, 3114. 

'One would think of Cilgamesh, but the text is so badly written that this most interesting 
variant remains wholly uncertain. 

WKui (for ka-hi) is, in all probability, a Sumerian loan word. 
Cf, d ~ ( i ,  SAI 7499 and d~ ( i -bu ,  I l lR  66 Obv. ~ j b  (Br.  13457). In Akkadian names cf. 
ku-bu(um), ku-bi, LC p. 63, RPN p. 216 and note 4. It is doubtful whether la-ir may be another 
variant of the name ku-bi. 

Four lines destroyed. Cf. 45, 111. 
' O  Is the sign MA a scribal error for sin? 
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533. a-?urn (Hyp.), 37, 1 1  1 ,  7; 569. mes-ki-dg-an-[na?], "The hero, 
4 1 ,  4 ;  (46, 1, 4). the beloved of heaven?'" 

534. a-ma-?um (Hyp.1, (41, 11, 5); 25 Obv. 2; 46, l l ,  5. 
46, 1, 5. 570. mes-ki-kg-nun-nu, "llero, the 

535. hu-um-?urn (I-Iyp.) 41,  11, 6 ;  beloved of the highest," 25 

46, I ,  6. Obv. 3 ;  46, l I ,  6. Also in 
536. s'ar-ru-urn-anurn, "Anu is HT, pp. 89, 128.j 

king,"' 41,  l l ,  7; 46, 1, 7. 571. rnes-au-xi-pri(d)-da, " ~ e r o ,  
Cf. a - u - m - 1  SAD; called by Anu,"z5 Obv. 4; 46, 
TD;  HPN; T R U  313, 2; l l ,7 .  Alsoin tlT,pp.89,127. 
a-ru-urn--1, In. 1 1 ,  645 5 72. Zi-it-ti, 25 Obv. 5 ;  46, l I ,  8. 
pass.; Fa-ar-i-li, In. IV, 7835. 573. ii-mi-in-ni (var. ii-im-mi-in-ni, 

537. iar-ru-um-$-a, "Ea is king," 46, l l ,  g),  25 Obv. 6. Cf. 
I 8 ;  ( 4  1 ,  8). Cf. ic-im-mi-i, BE XV 6, 6 and 
Z-a-iar-ru-urn, RPN. 188, IV, 23 (CPN). 

538. Tar-ru-urn-ba-ni, "The king is 574. ii-rnu,95 Obv. 7; 46, 1 1 ,  10. 
creator," 41, L I ,  g;  (46, 575 ha-al-lum (Hyp.),'46, 11.  1 1 .  

1 ,  9). Cf. ha-01-lu(um) in RI'N. 
539. .f~-a-ba,* "Aha has given?" 576. Fa-al-61, 46, 1 1 ,  12. 

I I ,  I 46, I ,  lo. 577. ha-la-rn~,~ 46, 11, 13. Cf. ha- 
3 . . . . . . . . . . . . . . . .  la-turn, VS XI I I ,  9 Obv. 3. 

565. hul-. . . . . .  , 46, l I ,  I .  578. dHa-gi3-i-li,"'klagi is my god." 
566. 2-[lil-. . . . .  ., 46, 11, 2 .  46, 11, 14. 
567. i-li-. . . . . . .  ., 46, l I ,  3. . . . . . . . . . . . . . . . .  ia  

568. i-li-. . . . . . .  ., (25 Obv. 1); 46, 604. . . . .  [den-l]il?, 46, 1 1  1 ,  I .  
. . . .  11, 4. 605. .-'sin, 46, 1 1  1, 2. 

- 

'These three names would appear to  be translations of the Sumerian lugal-nna, hcyal-)-a 
and 1ugaLim-dh-a (cf. ' ID under jar-ra-urn-ba-nij. This would explain the variants 2-li oi No. 
536 and also the fact that  in No. j38 iar-ru-itm is used as the name of a god. 

ZSome sign might bc missing between a and ha. 
It is inipossiblr to estimate exactly the length of the gap. 

4 Other restorations: dilzgir-m or d .  . . .  T h e  name is probably incomplete. The value nzei 
is given in Sb 120 (Rr. jgj2). 

Sl 'his  is the namc of a king of the first Kingdom of Ur, and is the son of Mci-art-ni-$d(d:-da, 
T h e  fact that  two names of this group are historical is probably due to  recoilcctions and not 
to mere coincidence. 

T a n n o t  be read lim-?nu or i ~ i - i ~ u ,  because of the two preceding names. 
? T h e  three names are probably Arnorilic, notwithstanding thc fact that in-la-?iztr might 

be good Sumciian: "My portion." 
There is an erasure between the signs in and fvza. 

T f .  dka-gi, I I R 60, zga, and cf. note 6 on p.  69. 
gap, the exact length oi  which it is impossible to  estimate with certainty. 
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606. en-IB (Abbrev.),' 46, l l  I ,  j .  
607. en-zu? (Abbrev.), 46, 111, 4. 
608. en-KAL, (Abbrev.), 46, 1 1  1, 5. 
609 inim-dnanna (Abbrev.), "The 

word of Nanna," 46, 11 1, 6. 
Also in LAD, LBD. 

610. inim-dninni? (Abbrev.), "The 
word of Ninni," 46, 1 1 1 ,  7. 
Also in In. 11, 855; LAD; 
SAD 110, I X , 6 ;  H P N  (Ka- 
dlnnanna) 

61 I .  inim-"en-[lil?P (Abbrev),  46, 
111, 8. RI'N (Awdl-B21). 

612. KAL?-. . . .  ,3 46, I l l ,  9. 
4 . . . . . . . . . . . . . . . .  

638. urn-mi-[tiibat?]," 46, IV, 2. 
639. um-mi- td-[ba-at?] ,  " ' T h e  

Mother' is good," 46, IV, 3. 
640. a-ra-ab-. . . .  ,\6, IV, 4. Cf. 

ar-ra-bu, ar-ra-a-bu, ar-ra-hi, 
and (fern.) a-ru-bu-tum in 
C P N ;  ar-ra-bi-, T N  B. 

641. a-ra-ab-?-. . . .  46, 1 V, 5. 
642. ha-ah-ru?-. . 46, IV, 6. 
6 4 3  pu?-unl-. . . . .  ,46, I V, 7. 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  
669. uru-UN?-. . . .  ., 46, V, j. 
670. uru-LIN?-da?-. . . . . . .  ,46, V, 4. 
671. %~er~al?-ibl-nil ,  "Nergal? has 

created?" 46, V, j. 

672. *nergal?-a-bi, "Nergall is my 
father," 46, V, 6. 

673. %ergul?-ME?-. . ,' 46, V, 7. 
674. . . . . . . . . .  :?, 46, V, 8. 
675. . . . . . . . . . .  .-mu, 46, V, 9. 

. . . . . . . . . . . . . . .  

726. g2'me-da-. . . .  , 4 I , I I I ,  I . Cf. 
ggme-a-zi-Sar-ra, HLC, I l pl. 
66, 28, 1 ,  lo. 

727. g2'me-a-Sh?- . . .  , " The  maid 
servant of Ashu . . ," 41, 
I l l ,  2 .  

728. da-da-a?, 41, 1 1 1 ,  j .  Also 
in HPN; 'I'NB. Cf. da-da, 
In. 11, 4587 pass.; da-da-a-a, 
In. 11, 4589; (fern.) da-da- 
tum, RPN. 

729. da-da-PI-[NE],"l, 1 1  1 ,  4. 
Also in LAD 8 Rev. 9. 
Cf. da-da-wa-bar, VS VIII ,  
4, 42; RPN. 

730. da-da-ia-m[a-fi(l)], "May Dada 
give me life!" 41, 111, 5. 
Also in BM 1g740. V, 126 
(in C T  3, 33); H P N ;  T R U  
92 5. 

731. ~d-ul- lu-zi?~~ 41,l I I ,  6. Also in 
1-BD. But cf. zi-dcc-L in 
H P N .  

'Three names oi gods: ci. derz-knl ( P B  943, gjo) and also dlB and diliiz-IR. 
' Or, dEN-[ZUl = "Sim"?. 
SCf. Nos, 10-2, 245-7. 
' A  gap, the enact length of which i t  is impossible t o  estimate with certainty. 

Cf, note 7 on p. 63. 
All t h e  three  names are probably Amoiitic. 

T h e  name is to be read in Akkadian. 
It is not  certain whether thc section pG-731 is t o  be placed here or in one of thc preceding 

gaps. 
=Or, do-do-%a-kart But the next name is probahly Sumerian, and we cnpect here a name  

of the same language. Cf. dDA-DA, CT 24, 24.69 and P B  678. 
l U T h e  sign UL is written over an erasure. 
"The section 752-9 might be placed further towards the cnd of the tablet 
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752. . . .  .-gal]-ma-ti(l), 41, IV, I 

753. . . .  .-AN-nu, 41, IV, 2. 
754. . . . .  .-AN-ge, 41, IV, j. 
755. . .  .-AN-KAB?, 41, IV, 4. 
756. . .  . - A N - ~ k - T A ,  41, IV, 5. 
757. . . . . .  -SAGA-TA, 4 1 ,  IV, 6.  
758  . . . . . . . . .  .-gu, 41, IV, 7 .  
759. . . . . . . . . . .  .-?, 41,  IV, 8. 

1 . . . . . . . . . . . . . . . .  
780. d-'? . . .  , 27 Obv. 1. Cp. NO. 

00. 
781. d-lugal-. . .  27 Obv. 2;% 37, V, 

2. Cf. No. 349. 
782 d-gu-. . . .  27 Obv. 3; 37, V, 3. 

Cf.  a-gu-gu, HPN. 
783. la-te-nil, 27 Obv. 4; 37, V, 4.3 
784. KA?-a?-. . . . .  37, V, 5. 

. . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . .  814. ?I?-. , 62 Rev. I I, I 

81 j. dgiL-silim-dum-ki," "Gu-silim is 
my favor," 62 Rev. 11, 2. 

816. dgd-silim-mu-dami-ik, "Gu-si- 
limisfavorable,"6z Rev. I I, j. 

81 7. dg$-silim-mu-fab-bil, "Gu-silim 
leads," 62 Rev. 1 1 ,  4. Cf. 
dAmurru-mu-tab-li, dNusku- 
mu-tab-li, mu-tab-bil-ilu and 
ilu-mu-tab-bil in CPN. 

818. lugal-iibir-la-gin-3-di*, "The 
king adorned with a tiara 
of lapis-lazuli," 62 Rev. I I ,  
5. Cf. Nos. 293-4. 

819. lugal-dim-gig-bal-ld, 62 Rev. 
11,6. Cf. lugal-im, In. l l ,  
2932; l~gal-~im-gigE" (writ- 
ten: lugal-dim-mi-hu), H I'N. 

820. lugal-A]N?-bal-e, 62 Rev. l I ,  7. 
6 . . . . . . . . . . . . . . . .  

goo. . . . . . .  .[-u-~uI-DE, 54, IV, I .  HLC (gal-ulum) ; H P N  and 
901. 2-ga?-a-ga-D$. 54, IV, 2. ibid., p. 130, note 3, etc. 
902. . . . . .  .-a-ga-DE, 54, IV, 3. 929. lugal-ni-te-ni, " 'The King' is 

7 . . . . . . . . . . . . . . . .  the only highone,"45 Obv. 2. 
928. lugal-uIumgala " 'The King' is 930. lugal-BAR?, 45 Obv. j .  

the only great one," 45 Obv. 93 I .  . . . . . .  -gu?-la-nu-a, 45 Obv. 4. 
I .  Also in TD 91  (Seal); 932. . . . . .  .-pul-lum, 45 Obv. 5. 

' I f  t h e  preceding sections are in proper place, t h e  gap  is here very small. 
2- lugal l - .  . T h e  tent is damaged. 
a LU-Dl?-. . .  Very uncertain. 
T a l c u l a t i n g  on the basis of tent ji, there are no morc than twenly-nine names missing 

t o  the end of t h e  tablet. Of there, seven we find in section 814-820, and twelve are lacking 
between 820 and the end (ci, p. 27). T h e  gap is therefore of about ten names. 

5 0 n  dgd-iilim (written: KA-Dl),  cf. I IR  48, 46e and PI3 568. 
Text  62 has probably no more than twelve lines missing. 

' T h e  next section is a part of the second tablet, if we may rely on the fact that its reverse 
contains names belonging to it. 

Written lngol-801-uhm. 
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933. . . . . .  .-mu-um,' 45 Obv. 6. 
934. . . . .  .-~i-nu-&-a, 45 Obv. 7. 
935. . . . .  .-HUL-BE,Z 45 Obv. 8. 
936. . . . . .  .-urn-. . . .  .-urn, 45 Obv. 

9. 
937. [a-ha-(am)-n]u-ta,3 "We have 

found a brother," 45 Obv. 10. 

Also in RPN; LC; PSBA 
33, pl. 4, No. 20,zo; CB. 

938. [a-ha-(am)-a]r-ii. " I  got a 
brother," 45 Obv. I I .  Also 
in RPN, CB. Cf. a-ha-am- 
ir-iu, RPN. 

939. [a-ha-(am)]-nir-ii, "We got a 
brother," 45 Obv. 12. Also 
in LAD; RPN:' BB. Cf. 
a-ha-am-ni-er-ii, RPN. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

FRAGMENTS WHICH M A Y  BELONG TO EITHER OF T H E  

Two TABLETS 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  1022, gi'me-"annu, "The maid ser- 
965. il-kur-anum, "Anu has called," vant of Nanna," I 5, I .  

1 1 ,  I .  1023. gi'1?~e-~u[t~i], "The maid ser- 
966. i7-kur-$-a, "Ea has called," I I ,  vant of Utu," I j, 2. 

2. Also in RPN; CPN. 1024. g2'me-"ma-[ma?], "The maid 
967. if-kur-"M, "lm has called," servant of Mama?," I 5, 3. 

1 1 ,  3. I 025. iu-mu- . . . . . . . .  , I 5 ,  4. 
968. A B ? - Z U ? - N A - ~ ~ ~ ~ A ? , ~  I I ,  4. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
969. . . .  -AB-nu-. I - .  . , I I ,  5. 105 I .  mu-ru?. . . .  , 40, 2. 
970. . . .  -hi-dC-2. . .  , I I ,  6. 1052. mu-ru-. . . .  ., 40, 3. 

. . . . . . . . . . . . . . . .  1053. ri-in-KU?-. . . .  ., 40, 4. 
991 .Hl -  . . . . . . . ,  13, 1, . . . . . . . . . . . . . . . .  
992 HI-ri?.. . . .  ., 13, 2. 1079. . . .  -bur-SIC;-. . . .  , 43, 2. 
993. HI-ri-. . . . . .  , I 3, 3. 1080. ki-dg-fiR, 43, 3. 
994. ur-ki-. . ," 3, 4. 1081. OR-OR, 43, 4. 
995. ur-ki-. . ., 13, 5. 1082. GUR-OR, 43, 5. 
996. ur-ki-. . . . .  , I 3, 6. . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . .  
-. 

The tirrt element of the names of this group is still preserved in the pupil's o p y ,  but it is 
too badly written t o  be legible. 

The name is Akkadian. To be read Ii-ib-ball 
=The restoration of the first element of these names is made nearly certain by the nature 

of the second element. l'herc names also recur in the same order in the  lists of Pt. 11, Nos. 
1008-10, In the  names of this group, n-bu probably refers to  the blood relative. In nearly all 
other  names, a-bu, a-bi, a-bu, a-hi, etc., are appellatives of gods. Cf. discussion in Pt. I I .  

Under a-ha-am-kal-iim. Cf. Ungnad, Dilbai, p. 123. 

T h e  sign zij is that  for BAD. 
. .  Wr-KIT-. Cf. No. qg6. 
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DESCRIPTION OF THE T A B L E T S 1  

CRS 

5945. Portion of unbaked tablet. Threc pieces joined 
together. IMeas. g6X 1 2 9 x 3 6 .  Contents: Obv. 
Col. 1 :  287-294; Col. 1 1 :  (same as Col. I ) ;  Rev. 
Col. 1: 10-15; Col. 11: 23-32; Col. 111: 39-50; 
Col. IV: 60-70. IV Exp. 

6388. Fragment of baked tablet. Mcas. 1 o z X 8 7 X j 8 .  Con- 
tents: Col. I :  21  -34; Col. 11: Gj-76; Col. I l l :  
114-116; Col. IV: 2 7 1 ~ 2 7 5 ;  Col. V:  325-342; 
Col. VI:  375-387. IV Exp. 

14120. Portion of a baked tablet. Rev. badly preserved. 
Meas. 131 X 9 5 ~ 4 1 .  Contents: Obv. given in 
Pt .  1 1 1 ,  Cols. I and 1 1 :  1165-79; Rev. Col. I :  
271-290; Col. l I:  342-366; CoI. l l I: 387. IV Exp. 

6442. Upper left corner of large baked tablet. Well preserved. 
Meas. G ~ X > G X ~ ~ .  Contents: Col. 1: 1-14; Col. 11: 
31-44; Col. I 1 1  destroyed; Col. IV: 322-337; 
Col. V:  356-369. IV Exp. 

638j.  Lower portion of unbaked tablct. Meas. 5 1  X 6 2 X z 1  
Contents: Col. 1: 8-17; Col. 11: 32-37; Col. I l l :  
3 8 4 7 ;  COI. IV: 59-69; Col. V:  85-96. IV Exp. 

~35~3+~3578+13586+1j604+1~6~~+1~6jo+1j6~g+1364~ + 
I 3648+ I 3674. Many fragments joined together. 
Unbaked. Meas. 158X I 1 5 x 3 2 .  Contents: Obv. 
323-334; Rev. Col. I :  4-30; Col. 11: 32-58; Col. 
111: 60-85; Col. IV: 86.111. IV Exp. 

1783+ 12609. Two fragments of well-baked tablet joined 
together. Upper part also published in I IGT No. 
154. Meas. I I ~ X  I I I ~ 2 8 .  Contents: Col. 1: 43-92; 

I l\leasurrments are given in millimeters, length X width X thickness Whenever tablets or 
fragments vary in size, t h e  largest measurement is given. CBS=Number  of the  Catalogue of 

the  Babylonian Section. The  expression "Obv. not inscribed" is t o  be understood: "The 
extant part of the Obverse is not inscribed." The  numbers refer t o  the 'l~ranslirerations and 
Tianslations given on  pp. 49-79. 
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C O ~ .  11: 0 -  0 1 :  198-200; C0l. IV: 
233-244; Col. V: 28-300; Col. Vl :  311-6, 332-4, 
338, 341-51. l l Exp. 

Fragment of half-baked tablet. Meas. 53X49X21. 
Contents: Obv. Col. 1:  67-74; Col. 11: 102-106. 
Rev. destroyed. IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 5 I Xqy X24. Ohv. 
not inscribed. Rev. 32-41. IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 41 X62X21. Obv. 
List of names with determinative "kui" (not pub- 
lished). Rev. Col. 1: 72-75; Col. 11: 93-96. 
IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 65 X54Xz9  Obv. 
not inscribed. Rev. Col. 1: 965-970. 1 Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 57X47X36. Con- 
tents: Ohv. 294-298; Rev. not published (cf. 
below, List of Duplicates). IV Exp. 

Fragment of baked tablet. Meas. 47x35 x I I +. Con- 
tents: Obv. 991-996; Rev. destroyed. IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 45X36Xzo. Con- 
tents: Rev. destroyed; Obv. Col. 1 :  7-10; Col. 1 1 :  
29-31. 1V  EX^. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 4 8 x 5 3 ~ 2 3 .  Con- 
tents: Obv. 1022-1025; Rev. Sumerian Primer 
(not published). 1V Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 48 X 59x20. Con- 
tents: Obv. 486489; Rev. Sumerian Primer (not 
published). IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 75 X63X31. Con- 
tents: Obv. 281-284; Rev. Syllabary (not published). 
IV Exp. 

Round Tablet, copied from plaster cast. Original in 
the Imperial Ottoman Museum. Meas. Diam. 72; 
Thick. 7 .  Contents: Obv. cf. No. 32; Rev. not 
inscribed. I 1  Exp. 

Portion of baked tablet. Several pieces joined together. 
Meas. 16zX65X45. Contents: Obv. to be given 
in Pt. l 1 Nos. 869-86. Rev. Col. I :  4-52; Col. l I :  
59-76; 1 1  Exp. 
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5814+6445+6446. Three fragments of baked tablet joined 
together. Obv. of only one fragment (5814) is 
preserved. Meas. I I 5 Xy5 Xjg.  Contents: Obv. 
to be given in Pt. 1 1  Nos. 1029-36; Rev. Col. I: 
4-14; Col. 11: 19-30; Col. I l l :  33-36. 1V Exp. 

5843. Fragment of halt-baked tablet. Meas. 41 X 77x22. Con- 
tents: Obv. not inscribed; Rev. Col. I :  38-40; 
Col. l I: 55-59; Col. I l l  destroyed. IV Exp. 

5948. Fragment of unbaked tablet. Meas. 80X65X30. Con. 
tents: Obv. to be given in Pt. 1 1  Nos. 763-8; Rev. 
Col. I: 46-53; CoI. l l :  68-77. IV Exp. 

6457. Portionof baked tablet. Meas. 63X58X30. Contents: 
Col. 1 destroyed; Col. 1 1 :  197-209; Col. I l l :  
235-250; Col. IV: 278-287; CoI. V: 33-338; 
Col. VI destroyed. IV Exp. 

5906. Fragment of unbaked tablet. Meas. 72X57X30. Con- 
tents: Obv. 275-279; Rev. Col. 1 :  391-393; Col. I 1  
destroyed. IV Exp. 

5915. Fragment of unbaked tablet. Meas. 72X70X35. Con- 
tents: Obv. 568-574; Rev. Col. 1 : 44-5 1 ; Col. I I : 
6 6 7 5  IV Exp. 

5840. Left upper corner of unbaked tablet. Crumbling. 
Meas.. 54X53Xzq. Contents: Obv. to be given in 
Pt. 1 1 1  No. 13 f f ;  Rev. 20-26. IV Exp. 

5973. Fragment of unbaked tablet. Meas. 53XpX26 .  Con- 
tents: Obv. 780-783; Rev. destroyed. IV Exp. 

12667. Fragment of unbaked tablet. Meas. 58X46X31. Con- 
tents: Obv. 51-57; Rev. destroyed. I I  Exp. 

5878. Fragment of half-baked tablet. Rileas. 7oX68X3o+. 
Contents: Obv. Col. I :  28-31; Col. 1 1 :  49-52; 
Rev. destroyed. 1V Exp. 

5839. Fragment of unbaked tablet. Meas. 6 0 x 4 4 ~ 3 2 .  Obv. 
List of names with determinative "fiii" (not pub- 
lished). Rev. 83-89. 1V Exp. 

5935. Fragment of unbaked tablet. Meas. 73X85X28. Con- 
tents: Obv. destroyed; Rev. Col. I :  31-36; Col. l I :  
5G64; Col. l l  I :  85-89. IV Exp. 

5922. Portion of unbaked tablet. Meas. I 12X 109x36. Con- 
tents: Obv. not inscribed; Rev. Col. 1 :  408-420; 
Col. l I :  435-445; COI. l 11: 480-485. IV Exp. 
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6391. Fragment of unbaked tablet. Meas. 8 0 x 6 5  X32. Obv. 
not published: it contained personal names, but 
badly preserved; contrary to the usual practice, it 
was written on the right side of the tablet. Rev. 
Col. I :  400-413; CoI. 11: 434-446; IV Exp. 

Lower lefl corner of unbakcd tablet. Meas. 7 8 x 8 1  X7. 
Contents: Obv. destroyed; Rev. Col. 1 :  83-94; 
Col. 11: I I G I ~ .  IV Exp. 

Fragment of half-baked tablet. Meas.66X7oXj6. Con- 
tents: Obv. 189-196; Rev. Syllabary (not published). 
IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 8 j  X6qX4o. Con- 
tents: Obv. List of names with determinative 
"ku?" (not published); Rev. Col. 1: 124-139; CoI. 
11: 160-167. 1V Exp. 

Fragment of a baked tablet. Meas. 8 6 X  j 4 X j o .  Con- 
tents: Col. 1 : 429-437; Col. I I :  483-49 I ; Col. I I I : 
528-533; Col. IV destroyed; Col. V: 780-7Sq. 
IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 42X66X28. Con- 
tents: Obv. to be given in Pt .  I 1  Nos. I jo8-12; Rev. 
Col. I :  466-469; Col. l 1 : 484-488. IV Exp. 

Fragment of baked tablet. Meas. j z X q 7 X  I I .  Con- 
tents: Obv. destroyed; Rev. Col. I :  231-239; 
Col. 11: 273-280; Col. I11 destroyed. IV Exp. 

Fragment of baked tablet. Meas. 33 X j o X  12+. 
Contents: Obv. 1051-1oj3; Rev. destroyed. IV 
Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 52X64X36. Con- 
tents: Col. 1: 481-489; Col. 11: 530-539; Col. I l l :  
726-731 ; Col. IV: 752-759. IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 5zX6oXzo.  Con- 
tents: Obv. 362-j65; Rev. Col. I destroyed; 
Col. 11: 19-22. IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 58X7oX38. Con- 
tents: Obv. 1079-1082; Rev. List of names with 
determinative "gis"' (not published). IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 55X6GXzj.  Con- 
tents: Obv. 16-20; Rev. Sumerian Primer (not 
published). IV Exp. 
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5933. Unbaked tablet. Fragmentary. Meas. 138X I I I X 3 j .  
Contents: Obv. 928-939; Rev. Col. 1: 400-419; 
Col. 1 1: 420-437; C O ~ .  1 1  1: 438-455. IV Exp. Cf. 
Photograph on PI. 34-5. 

oo65+11075. Portion of baked tablet. Meas. 8 0 X  I 1 2 x 3 1 .  
Conler~ls:  Cul. I :  530-539; Cul. 1 1 :  565-578; 
Col. I l l :  604-612; Col. IV: 6j8-643: Col. V:  
669-675. 1 1  Exp. 

5813. Fragmentofunbakedtablet. R/leas.72X68Xzr. Con- 
tents: Obv. t o  be given in Pt .  l l  Nos. 461-2, 430-3. 
Rev. Col. I :  1-5; Col. 11: 55-59, IV Exp. 

5981. Fragment of unbaked tablet. Meas. 5 jX47X22 .  Con- 
tents: Obv. 120-124; Rev. List of phrases composed 
with "gar" (not published). IV Exp. 

6374. Fragment of unbaked tablet. Meas. 56X44X36. Con- 
tents: Obv. Lexicographical material (not published). 
Rev. Col. I :  34-41 ; Col. l I :  46-50. IV Exp. 

6657. Unbaked tablet. Very fragmentary. Meas. 141X 
I I I X j z .  Contents: Obv. 402-410; Rev. contained 
personal names, but so badly written as to be unread- 
able. IV Exp. 

5830. Fragment of unbaked tablet. Meas. 5 8 x 8 5  X j o .  Con- 
tents: Obv. not inscribed; Rev. Col. I :  16-22; 
Col. l l :  38-43. IV Exp. 

6401. Fragment of baked tablet. Meas. 61 X 4 5 ~ 2 8 .  Con- 
tents: Obv. 164-168; Rev. Col. I :  128-130; Col. l l :  
193-199. IV Exp. 

585 I .  Fragment of unbaked tablet. Meas. 62 X 59x32 .  Con- 
tents: Obv. t o  be given in Pt .  I I 1  No. 9 f f .  
Rev. Col. I :  39-44; Col. l I :  54-59. IV Exp. 

5818. Fragment of unbaked tablet. Meas. 64X67X33. Con- 
tents: Col. I :  403-408; Col. 11: 435-440; Col. 1 1 1  
destroyed; Col. IV: 900-902. IV Exp. 

5970. Fragment of unbaked tablet. Meas. 46X5oXz6+.  
Contents: Obv. Col. 1 :  39-43; Col. 11: 57-60. 
Rev. destroyed. IV Exp. 

5850. Fragment of unbaked tablet. Meas. 31 X47Xzo.  Con- 
tents: Obv. destroyed; Rev. 1-3. IV Exp. 

5964. Fragment of unbaked tablet. Meas. 65 X51 X31. Con- 
tents: Obv. destroyed; Rev. 58-63. IV Exp. 
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58 29 5888. Portion of unbaked tablet. Meas. 149X56X46. Con- 
tents: Obv. 230-238; Rev. Sumerian Primer (not 
published). Cf. I'hotograph on 1'1. 36. 1V Exp. 

59 29 5861. Fragment of unbaked tablet. Meas. 98X57X26. Con- 
tents: Obv. 130-136; Rev. destroyed. 1V Cxy. 

60 30-31 13566+1j581+1j598+ 13640+ 1 3 6 4 9 t  13675. Unbaked tablet. 
Fragmentary. Meas. 146X I I j X32. Contents: Obv. 
to be given in Pt .  I I 1  Nos. 542-53. Rev. Col. I :  
70-87; Col. 11: go-108; Col. 111: 109-125; Col. IV: 
128-139. IV Exp. 

61 32 5936. Fragment of unbaked tablet. Meas. 1 1 r X 6 7 X j j .  
Contents: Obv. 394-397; Rev. Col. 1: 43-54; 
Col. 11 : 64-72. IV Exp. 

62 j j  3925. Fragment of baked tablet. Meas. 44X44X30. Con- 
tents: Obv. 412-417; Rev. Col. I destroyed; 
Col. 11: S I ~ - 8 2 0 .  IV Exp. 

63 33 581 I .  Fragment of baked tablet. Meas. 92X68X24.  Con- 
tents: Obv. cl. p.  17; liev. Col. 1: 51-52; CoI. 1 1 :  
74-82 IV Exp. 





EDW. CHIERA-A S Y L L A B A R Y  O F  PERSONAL N A M E S  87 

CBS 

6389. Fragment of unbaked tablet. M e a s . 8 2 x 4 4 ~ 2 2 + .  Contents: Obv. 
6 3 4 8 ;  Rev. destroyed. IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 7jX62X27.  Contents: Obv. 
(first two columns destroyed) Col. 1': 45-53; CoI. 11': 63-65; 
Rev. not inscribed. IV Exp. CT. Phulograph or1 PI. 37. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. j7X47X36. Contents: Obv. 
published, No. 12,  PI. lo; Rev. Col. I :  30-37; Col. 11: 54-58. 
IV Exp. 

Fragment of unbaked tablet. Meas. 48X47Xz1.  Contents: Obv. 
List of names with determinative "kui"; Rev. 85-90. IV Exp. 

Unbaked tablet. Very fragmentary. Meas. 141 X I  I I X32. Con- 
tents: Obv. published, No. 52, PI. 26; Rev. Col. I : 1-10; Col. I I :  
16-28; Col. I l l :  3-42; Col. IV: 48-58. The tablet is so badly 
written that even the division of the columns is uncertain. 
JV Exp. 

Fragment of an unbaked tablet. Meas, 74X6oX30. Contents: 
Obv. not inscribed. Rev. Col. 1: 1-7; Col. 11: 16-18. 1 1  Exp. 

Small fragment of unbaked tablet. Meas. 50X I 5X 16+.  Contents: 
Ohv. 349-355: Rev. destroyed. I I Exp. 



88 UNIVERSITY MUSEUM-BABYLONIAN SECTION 

NUMBERS OF T H E  CATALOGUE O F  T H E  
BABYLONIAN SECTION 

CBS 16XI OK P A G E  ' 1  CHS 'Y'EXr u K  I'AGE 
- -- - 

32 6444 P. 87 
14 6445+ j (20) 
8 : 6446+ (20) 

45 I 6457 23 
3 1 

6 1 

I 

6477 1 9 
6655 39 
6656 

22 1 '  6657 
10 1 :  9782 

36 
26 and p. 87 

18 
p. 86 
p. 86 

57 
p. 86 1 12609+ (7) 

13 12667 1 28 
p. 86 

5 5  
27 

p. 86 ; 13578+ (6) 
48 
43 
42 
15 
49 

p. 86 

P. 87 
P. 87 13649f ' (60) 

33 

52 3 

~~~-pp~-- ~ ~ ~ ~~-~p- 



AUTOGRAPH PLATES 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

OBVFRSE 

Cob. I COL. 2 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

REVERSE 

COL. 8 COL. 2 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

OBVERSE REVERSE 
c o r .  1 C O L .  2 COL. 1 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

OBVERSE 

coi. I ca,. 2 COL 3 
OBVERSE 

ca,, r cot.  2 

REVERSE 

Cor. 6 Cor. 5 COL. 4 REVERSE 



BABYL. PUS. UNIV. MUSEUM VOL. XI  PLATE V I  

6 

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  

REVERSE 

Cor. 4 cor. 3 COL. 2 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

cot. 1 
7 

OBVERSE 

8 

OBVERSE 

9 
REVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  PLATE IX  

7 

REVERSE 

10 

COL. 2 REVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  PLATE X 

12 13 14 

OBVERSE OBVERSE 
OBVERSE 

6 

OBVERSE 

OBVERSE 

OBVERSE 
OBVERSE 



BABYL. PUB. U N I V .  MUSEUM VOL. X I  

19 

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

REVERSE 

co,. 2 co, I 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  PLATE X l l l  

OBVERSE '20 REVERSE car. 3 

21  

REVERSE 
COL. 2 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  PLATE X I V  

22 

OBVERSE Cot 2 REVERSE COL.  1 

23 

OBVERSE 
REVERSE 

cot 2 co. a 
ml s 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  PLATE X V  

OBVERSE REVERSE 

25 

OBVERSE REVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  PLATE X V I  

26 27 

OBVERSE OBVERSE 

REVERSE 28 
OBVERSE 

REVERSE 



PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

31 

REVERSE 

COL. 2 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

33 

REVERSE 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. XI 

35 

OBVERSE 

REVERSE 
C O L .  1 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  

37 38 

Cor .  1 OBVERSE OBVERSE 

coi. 2 REVERSE cor. 1 

REVERSE 

Cot. 5 Cor. 1 

REVERSE 
40 

Cot. 2 COL. 1 OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV .  MUSEUM VOL. X I  

41 

OBVERSE 

REVERSE 

cur. 4 COL.  3 

OBVERSE 

PLATE X X I  

42 

OBVERSE - - 

REVERSE 

44 

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

REVERSE 

co,. 3 co,. 2 co,. 1 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  PLATE X X l V  

46 

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. XI  

47 

OBVERSE 

REVERSE 
cot 1 

OBVERSE - 

49 

REVERSE 

coi. 2 COL. 1 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

50 

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

REVERSE 

CO.. 2 co,. 1 

OBVERSE REVERSE 

COL.  2 COL. 1 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  

53 

OBVERSE 

r 

REVERSE 

OBVERSE 

PLATE X X V l l l  

54 

OBVERSE 
CO.. 1 cot. 2 

u 
REVERSE 

REVERSE 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  

REVERSE 

/----'7 

OBVERSE 

OBVERSE 

5 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

60 

OBVERSE 



BABYL. PUB. UNIV.  MUSEUM VOL. X I  PLATE X X X l  

REVERSE 

car. I cor. 2 COL. 2 cor . I 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. XI  PLATE XXXl  1 

6 1  

OBVERSE 

0, 
REVERSE COL. 1 



BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. X I  

OBVERSE REVERSE 



PHOTOGRAPHIC REPRODUCTIONS 



BABYL. PUB.  UNIV. MUSEUM VOL. X I  

OBVERSE O F  A SCHOOL EXERCISE SHOWING T H E  TEACHER'S 

MODEL A N D  T H E  ATTEMPT O F  A PUPIL  TO COPY IT  



BABYL. PUB.  U N I V .  MUSEUM VOL. X I  PLATE X X X V  

REVERSE OF THE PRECEDING WHICH IS THE WORK OF 

ANOTHER PUPIL 



. - 
t X X Y V I  

OBVERSE O F  P. SCHOOL EXERCISE O F  

WHICH ONLY THE TEACHER'S MODEL 

HAS BEEN PRESERVED 

EDGE O F  THE SAME SHO'IVING T i l C  

INDEh!T/iTIONS tblADC W ! T i i  T H C  S i iLUS 

PRIOR TO THE TASLET GEING CUT 



BABYL. PUB. UNIV M U S E U M  VOL. XI  

REVERSE OF ,A SCHOOL EXERCISE WITH 

IRREGULAR D lV lS lON OF THE LINES 

CBS 6390 
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